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A WARNING

To avoid injury, always read this Instructions For
Use and accompanied documents before using the
product.

Mandatory to read the Instructions For Use.

Design Policy and Copyright

® and ™ are trademarks belonging to the Arjo group of companies.

© Arjo 2019.

As our policy is one of continuous improvement, we reserve the right to modify designs without
prior notice. The content of this publication may not be copied either whole or in part without the
consent of Arjo.



Product Descriptions
Mattress replacement system

The Pentaflex® mattress replacement design comprises of a reversible 4-way turn, high resilience
polyurethane core with 5 anatomical pressure redistributing zones per side, protected by a 2-way
stretch, vapour permeable, water resistant cover.

Contoured Surface Cover

TURNTABLE
Indicator and Cleaning
Instructions

Concealed Zip

A Pentaflex foam squab is available for use with in-built bed extensions, for more details refer to

the user leaflet 609903.

Clinical applications
Indications for Use

Pentaflex 120 is indicated for users

up to 120 kg (264 Ib / 19 stones).
Pentaflex 250 is indicated for users up to
250 kg (550 Ibs / 39 stones). Suitable for a
wide range of patients including those with
superficial ulcers (in association with an
individualised plan of care).

Note: These are guidelines only and should
not replace clinical experience or judgment.
If there is no improvement in the patient’s
condition, specialist advice should be sought.

Instructions for Use
Mattress replacement system:

1. Remove all packaging.

2. Lay the Pentaflex mattress replacement
onto the bed frame, ensuring that there
are no sharp edges which might rip the
cover.

CAUTION
Do not use the mattress without a cover. It provides
a protective barrier against biological contamination
of the foam.

WARNING

The cover of this product is vapour permeable but
not air permeable and may present a suffocation
risk. It is the responsibility of the care giver to
ensure that the user can use this product safely.

If a serious incident occurs in relation to

this medical device, affecting the user, or

the patient then the user or patient should
report the serious incident to the medical
device manufacturer or the distributor. In

the European Union, the user should also
report the serious incident to the Competent
Authority in the member state where they are
located.

3.  Ensure the correct month is showing on
the Turntable™ indicator at the foot of the
cover. If the incorrect month is showing,
rotate the mattress to show correct
month at the foot end. Months are
indicated as follows:

1/12 = January
2/12 = February, etc.

4. Use the Turntable indicator as a guide for
the monthly rotation and turning of the
mattress. This helps to even out wear of
the mattress and to extend the life of the
product.




Decontamination

To Clean the Cover

Wipe all exposed surfaces with a cloth which
has been moistened in simple detergent and
water. Ensure to remove any organic debris

Alternatively, use a cloth moistened with
alcohol (70%) all allow to air dry.
Routine checks

The foam core and cover should be inspected
regularly for any signs of damage, soiling or

that may be adherent to the surfaces. Dry
thoroughly.

To Disinfect the Cover
For disinfection we recommend a chlorine-
releasing agent such as NaOCl or NaDCC

diluted to 1,000 ppm (range may vary

between 250 & 10,000 ppm depending on
contamination status and local policy).

Wipe with a cloth moistened with clean water
and dry thoroughly.

Technical Data

staining.

Typical Bed R B Acute Single B R Community Community
size Size Standard Size Double Size
Suitable for Contura 350,
use on Arjo 20050C Child Contura™ 420 360, 460, Minuet 1 Contura 880 B
Bedframe Anniversary™ and 430 480, 560 and and 980
Minuet®2
Size (cm) 170x86 x17 | 182x78x1 98x86x17 | 200x90x17 | 202x88x17 | 190x92x17 | 190x 138 x 1
LxWxD 70x 86 x17 x78x17 198 x 86 x 17 x90x17 x 88 x17 x92x17 X x17
PENE{]:LEX 120PM 120PM 120 PM 120PM 120PM 120PM 120PM
170/086 182/078 198/086 200/090 202/088 190/092 190/138
Product Code
PEN;';\(/):LEX 250PM 250PM 250PM 250PM 250PM 250PM 250PM
170/086 182/078 198/086 200/090 202/088 190/092 190/138
Product Code
Material High resilience polyurethane foam
Cover Material Polyurethane coated polyester fabric with enhanced durability

Pentaflex mattresses are available in other custom made sizes, e.g. 120PMYYY/ZZZ, where YYY
specifies the length (between 140 and 216 cm) and ZZZ specifies the width (between 66 and
140 cm). All sizes must be specified in increments of 2 cm.

When combining beds and mattresses outside the table given above, it is the customer’s respon-
sibilty to ensure compatibility of mattress and bed frame. Please refer to your bed manufacturers
recommended mattress sizes. For further details contact Arjo.

Fire retardancy:

System meets the requirements of BS EN 597-1: 1995, BS EN 597-2: 1995,
and BS 6807: 2006, 5.

FIRE WARNING

Cigarettes, lighters, naked flames and exposed heating elements e.g. in electric fires (and other
electrical appliances) are sources of fire hazard and could ignite bed linen, blankets and clothing. It is
essential that these fire sources are kept away from the mattress.

NB: It is highly dangerous to smoke in bed.




End of Life Disposal
The following advice is recommended:

. Fabric material used on the mattresses
or any other textiles, polymers or plastic
materials etc. should be sorted as
combustible waste.

. Mattresses at the end of life should be
disposed of as waste according to the
national or local requirements which may
be landfill or combustion.

Note: Follow all local regulations and, if
applicable, healthcare facility standard
operating procedures.

Warranty and Service

Standard terms and conditions apply to all
sales. A copy is available upon request. These
contain full details of warranty terms and do
not limit the statutory rights of the consumer.

For service, maintenance, and any questions
regarding this, or any other product, please
contact your local distributor.
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Recommended wash temperature:
15 min at 60°C

Maximum wash temperature: 15 min
at 95°C

Do not iron

Do not use phenol-based cleaning
solutions

Hospital name

Tumble dry at 60°C
Maximum drying temperature 80°C

Wipe all surfaces with cleaning solution,
then wipe with a cloth moistened with
water and dry throughly.

Date of first use

Refer to user instructions

Routine disinfection: 1,000 ppm.

Fire retardancy

Safe Working Load (SWL)
250-450 kg / 551-992 Ib

CE marking indicating conformity with
European Community harmonised
legislation

Indicates the product is a Medical
Device according to EU Medical Device
Regulation 2017/745



ADVARSEL

For at undga skader skal denne brugsvejledning
og de medfeglgende dokumenter altid gennemlzses,
for produktet tages i brug.

Det er obligatorisk at gennemlase brugsvejledningen.

Designpolitik og ophavsret

® og ™ er varemeerker, der tilhgrer Arjo-koncernen.

© Arjo 2019.

Da vores politik Ilsbende udvikles, forbeholder vi os ret til at @2endre design uden forudgaende varsel.
Indholdet i denne publikation ma ikke kopieres hverken til fulde eller delvist uden tilladelse fra Arjo.
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Produktbeskrivelser
Helmadrassystem

Pentaflex®-helmadrassystemet bestar af en 4-vejs vendbar kerne af polyuretan med hgj elasticitet og med
5 anatomiske trykfordelingszoner pr. side, som er beskyttet af et vandteet og dampgennemtraengeligt

betraek med 2-vejs streek.

Kontureret overflade Betraek

TURNTABLE
Indikator og
rengeringsinstruktioner

Skjult lynlas

Der fas en Pentaflex-skumpude, som kan anvendes sammen med indbyggede sengeforleengere. Se flere

detaljer herom i brugerfolderen 609903.

Klinisk anvendelse
Indikationer

Pentaflex 120 er beregnet til brugere,

der vejer op til 120 kg (264 1b/19 stones).
Pentaflex 250 er beregnet til brugere, der vejer
op til 250 kg (550 Ib/39 stones). Madrassen

er egnet til mange slags plejemodtagere,
herunder plejemodtagere med overfladesar

(i samarbejde med en personlig behandlingsplan).

Bemaerk: Dette er kun beregnet som

en vejledning og ma ikke erstatte klinisk
vurdering eller erfaring. Hvis der ikke sker
nogen forbedring i plejemodtagerens tilstand,
skal der sgges specialisthjeelp.

Brugsvejledning
Helmadrassystem:

1. Fjern al emballage.

2. Leeg Pentaflex-helmadrassen pa
sengerammen, og serg for, at der ikke
er nogen skarpe kanter, der kan skeere
hul i betraekket.

FORSIGTIG
Anvend aldrig madrassen uden et betreek. Det fungerer
som en beskyttelsesbarriere mod biologisk kontaminering
af skummet.

ADVARSEL

Betraekket pa dette produkt er dampgennemtraengeligt,
men ikke luftgennemtreengeligt, og kan udgere
en kvaelningsrisiko. Det er plejepersonalets ansvar
at sikre, at plejemodtageren kan anvende dette
produkt pa forsvarlig vis.

Hvis der indtreeffer en alvorlig haendelse

i forbindelse med denne enhed, som pavirker
brugeren eller plejemodtageren, sa bar brugeren
eller plejemodtageren rapportere den alvorlige
hzendelse til producenten af enheden eller
forhandleren. | EU bar brugere ogsa indberette
den alvorlige haendelse til den kompetente

myndighed i den medlemsstat, hvor de befinder sig.

3. Spgrg for, at den korrekte maned vises
pa Turntable™-indikatoren ved betreekkets
fodende. Hvis den forkerte maned vises,
skal madrassen vendes saledes, at den
korrekte maned vises i fodenden. Maneder
vises som falger:
1/12 = januar
2/12 = februar osv.

4. Anvend Turntable-indikatoren som vejledning
til den manedlige rotation og vending
af madrassen. P& denne made fordeles
madrassens slitage, og produktets levetid
forleenges.



Dekontaminering

Renggring af betraekket

Tor alle overflader af med en klud, der er fugtet
med almindelig vand og saebe. Serg for at fijerne
alle organiske efterladenskaber, der sidder fast
pa overfladerne. Ter grundigt efter.

Desinfektion af betraekket

Til desinfektion anbefales et klorinfrigerende
stof, sasom NaOCI eller NaDCC, fortyndet
op til 1.000 ppm (maengden kan variere
mellem 250 og 10.000 ppm alt afhaengig

af kontamineringsgraden og lokal praksis).

After med en klud fugtet med rent vand, og ter
grundigt efter.

Tekniske data

Alternativt anvendes en klud fugtet med sprit
(70 %), hvorefter overfladen lufttgrres.

Rutinemaessig kontrol
Skumkernen og betraekket ber kontrolleres

jeevnligt med henblik pa at konstatere tegn

pa skade, snavs eller pletter.

Enkeltstorrelse

Typisk N R ved akut- N R Standardsterrelse | Dobbeltstorrelse
sengestorrelse " i lokal ade i lokall ade
behandling
Velegnet til . - Contura 350,
brug pa Aro- | 20050C Chic |- Contura? 4201 360 460, 4g0, Minuet 1 Contura 880 - -
sengerammer Y 9 560 og Minuet®2 9
St‘ir;egi(ém) 170x86x17 | 182x78x17 | 198x86x17 | 200x90x17 | 202x88x17 190 x 92 x 17 190 x 138 x 17
PENTAFLEX 120
Produktkode | 120PM 170/086 | 120PM 182/078 | 120 PM 198/086 | 120PM 200/090 | 120PM 202/088 | 120PM 190/092 | 120PM 190/138
PENTAFLEX 250 | 250PM 170/086 | 250PM 182/078 | 250PM 1981086 | 250PM 200/090 | 250PM 2021088 | 250PM 190/092 | 250PM 190/138
Materiale Polyuretanskum med hgj elasticitet

Materiale, betraek

Polyuretanbelagt polyestertekstil med gget holdbarhed

Pentaflex-madrasser fas ogsa i andre specialstarrelser, f.eks. 120PMYYY/ZZZ, hvor YYY angiver
leengden (mellem 140 og 216 cm), og ZZZ angiver bredden (mellem 66 og 140 cm). Alle starrelser
skal angives i intervaller pa 2 cm.

Hvis man kombinerer senge og madrasser, der ikke er anfert i tabellen herover, er det kundens ansvar

at serge for, at madrassen og sengerammen passer sammen. Se venligst din sengeforhandlers

anbefalede madrasstgrrelser. Kontakt Arjo for yderligere information.

Brandhaemning:

X

Systemet overholder bestemmelserne i BS EN 597-1: 1995, BS EN 597-2: 1995,
og BS 6807: 2006, 5.

(og andre elektriske apparater) er kilder til brandfare og kan antaende sengetgj, teepper og tgj.

BRANDFARE
Cigaretter, lightere, aben ild og abne varmeelementer i f.eks. elektriske varmeapparater

Det er yderst vigtigt, at disse brandkilder holdes vak fra madrassen.
OBS: Det er livsfarligt at ryge i sengen.




Bortskaffelse af et udtjent produkt

Det anbefales, at nedenstaende rad felges:

. Stofmateriale, der bruges pa madrasser,
eller andre tekstiler, polymerer eller
plastikmaterialer osv. skal sorteres som
breendbart affald.

. Udtjente madrasser skal bortskaffes som
affald i overensstemmelse med nationale
eller lokale krav, og det kan vaere
pa lossepladsen eller forbraendingen.

Bemeerk: Folg alle lokale bestemmelser
og eventuelt plejeinstitutionens operationelle
standardprocedurer.

Garanti og service

Standardvilkar og betingelser geelder for alt
salg. En kopi heraf udleveres pa anmodning.
De indeholder en komplet beskrivelse

af garantibetingelser og begraenser ikke
kundens lovbestemte rettigheder.

Kontakt din lokale distributer vedrgrende
oplysninger om service, vedligeholdelse
eller spgrgsmal herom.

Symboler

Anbefalet vasketemperatur:
15 min. ved 60 °C
Mfsxr?‘fnc Maksimal vasketemperatur:
15 min. ved 95 °C

)¢

Ma ikke stryges

>4

Brug ikke fenolbaserede renggringsmidler

Hospitalsnavn

@ X

Terretumbles ved 60 °C
Maksimal tarretemperatur 80 °C

Q)
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Teor alle overflader af med
renggringsopl@sningen, after derefter
med en klud, der er fugtet med vand,
og ter grundigt

N

Dato for forste ibrugtagning

Se brugsanvisningen

> ) &

1000ppm  Rutinemzessig desinfektion: 1.000 ppm

Brandhaemning

o
[]
C

Sikker arbejdsbelastning (SWL)
250-450 kg / 551-992 Ib

CE-meerkning angiver overensstemmelse
med Det Europeeiske Feellesskabs
harmoniserede lovgivning

Angiver, at produktet er medicinsk
udstyr ifglge forordning (EU) 2017/745
om medicinsk udstyr

EA



WARNUNG

Zur Vermeidung von Verletzungen lesen Sie diese
Bedienungsanleitung und die beigefiigten Dokumente,
bevor Sie das Produkt verwenden.

Bedienungsanleitung unbedingt lesen!

Design-Richtlinie und Urheberrecht

® und ™ sind Marken der Arjo Unternehmensgruppe.

© Arjo 2019.

Da kontinuierliche Verbesserung unser Firmengrundsatz ist, behalten wir uns das Recht vor, Designs
ohne vorherige Ankiindigung zu verandern. Der Nachdruck dieser Schrift, auch auszugsweise, ist ohne
die Genehmigung von Arjo verboten.
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Produktbeschreibungen
Matratzenersatzsystem

Das Pentaflex® Matratzenersatzdesign umfasst ein umkehrbares Vier-Wege-Drehsystem mit hoch-
elastischem Polyurethankern und 5 anatomischen Druckverteilzonen je Seite, geschitzt durch einen

dampfdurchlassigen, wasserabweisenden Doppelstretchbezug.

Konturierte Oberflache Bezug

TURNTABLE
Anzeige und
Reinigungsanleitung

Verdeckter ReiBBverschluss

Far die Verwendung mit eingebauten Bettverlangerungen ist ein Pentaflex-Schaumstoffkissen erhaltlich.
Weitere Einzelheiten entnehmen Sie bitte Informationsblatt 609903.

Klinische Anwendung
Indikationen fiir die Verwendung

Pentaflex 120 ist fir Benutzer bis 120 kg

(264 Ib / 19 Stones) geeignet. Pentaflex 250

ist fir Benutzer bis 250 kg (550 Ib / 39 Stones)
geeignet. Geeignet fir einen breiten
Patientenbereich, unter anderem fiir Patienten
mit oberflachlichen Geschwiren (in Verbindung
mit einem individuell abgestimmten Pflegeplan).

Hinweis: Dies sind lediglich Leitlinien und sollen
die klinische Diagnose oder Erfahrung nicht
ersetzen. Wenden Sie sich an einen Spezialisten,
wenn der Zustand des Patienten sich nicht
verbessert.

Bedienungsanleitung
Matratzenersatzsystem:

1. Entfernen Sie jegliches
Verpackungsmaterial.

2. Legen Sie den Pentaflex-Matratzenersatz
auf das Bettgestell und vergewissern Sie
sich, dass keine scharfen Kanten vorhanden
sind, die den Bezug aufreien kdnnten.

ACHTUNG
Verwenden Sie die Matratze nicht ohne Bezug. Er dient
als Schutz vor einer biologischen Verunreinigung
des Schaumstoffs.

WARNUNG

Der Bezug dieses Produkts besteht aus
wasserdampfdurchldssigem, aber nicht
luftdurchléssigem Material, das bei unsachgemafer
Patientenpositionierung ein Erstickungsrisiko darstellen
kann. Es liegt in der Verantwortung des zustandigen
Pflegepersonals, sicherzustellen, dass der Benutzer
dieses Produkt bedenkenlos anwenden kann.

Tritt im Zusammenhang mit diesem Hilfsmittel ein
schwerwiegender Vorfall auf, der den Benutzer
oder den Patienten betrifft, sollte der Benutzer
oder Patient den schwerwiegenden Vorfall dem
Hersteller des Hilfsmittels oder dem Handler
melden. In der Européischen Union sollte

der Benutzer den schwerwiegenden Vorfall

auch der zusténdigen Behdrde des Mitgliedstaats
melden, in dem er sich befindet.

3. Vergewissern Sie sich, dass auf dem
Turntable™-Indikator am FuRende
der Matratze der richtige Monat angezeigt
wird. Wird der falsche Monat angezeigt,
wenden Sie die Matratze, sodass der
richtige Monat am FuRende zu sehen ist.
Die Monate werden wie folgt angezeigt:
1/12 = Januar
2/12 = Februar usw.

Verwenden Sie den Turntable-Indikator

als Leitfaden fur das monatliche Drehen
und Wenden der Matratze. Dies tragt

dazu bei, den Verschlei® der Matratze
gleichmafig zu halten und die Lebensdauer
des Produkts zu verlangern.
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Dekontaminierung

Reinigung des Bezugs

Wischen Sie alle auReren Flachen mit einem

mit einfachem Reinigungsmittel und in Wasser
getrankten Tuch ab. Vergewissern Sie sich, dass
Sie samtliche Rickstande entfernen, die unter
Umstanden an den Flachen haften. Griindlich
abtrocknen.

Desinfektion des Bezugs

Fur die Desinfektion empfehlen wir einen Chlor
freisetzenden Wirkstoff wie NaOCl oder NaDCC,
verdinnt auf 1.000 ppm (die Verdlinnung kann
je nach Verunreinigung und 6rtlichen Richtlinien
zwischen 250 und 10.000 ppm variieren).

Technische Daten

Mit einem mit Wasser befeuchteten Tuch
abwischen und grundlich trocknen lassen.

Alternativ dazu kénnen Sie ein mit Alkohol (70 %)
getranktes Tuch verwenden und den Bezug
danach an der Luft trocknen lassen.

Routinepriifungen

Der Schaumstoffkern und der Bezug sollten
regelmaRig auf Anzeichen von Beschadigung,
Verschmutzung oder Flecken uberprift werden.

Typische . Pflegebett Pfleg
Bettgrofe ° - Einzelbett akut : ° StandardgroRe DoppelgroRe
Geeignet fur die Contura 350,
Verwendung mit 20050C Child Contura™ 420 360, 460, Minuet 1 Contura 880 R R
Arjo-Bettrahmen Anniversary™ und 430 480, 560 und 980
und Minuet®2
GroRe (cm)
LxBxT 170 x 86 x 17 182x 78 x 17 198 x 86 x 17 200 x90x 17 202x88x 17 190x 92 x 17 190 x 138 x 17
PENTAFLEX 120 120 PM 120PM
Produktcode 120PM 170/086 | 120PM 182/078 198/086 200/090 120PM 202/088 | 120PM 190/092 120PM 190/138
PENTAFLEX 250 250PM 170/086 | 250PM 182/078 | 250PM 198/086 250PM 250PM 202/088 | 250PM 190/092 | 250PM 190/138
Produktcode 200/090
Material Hochelastischer Polyurethanschaumstoff
Bezugmaterial Polyurethanbeschichteter Polyester mit verbesserter Haltbarkeit

Pentaflex-Matratzen sind in weiteren SondergrofRen wie 120PMYYY/ZZZ erhaltlich, wobei YYY
die Lange angibt (zwischen 140 und 216 cm), ZZZ die Breite (zwischen 66 und 140 cm).
Alle Groen missen in Schritten zu 2 cm angegeben werden.

Werden Betten und Matratzen in anderer Weise als nach der obigen Tabelle kombiniert, obliegt
es der Verantwortung des Kunden, die Kompatibilitdt von Matratze und Bettgestell zu gewahrleisten.
Bitte informieren Sie sich Uber die von Ihrem Bettenhersteller empfohlenen MatratzengroRen.

Nahere Einzelheiten erhalten Sie von Arjo.

Feuerfestigkeit:

System erfiillt die Anforderungen gemal BS EN 597-1: 1995, BS EN 597-2: 1995
und BS 6807: 2006, 5.

FEUERWARNUNG

Zigaretten, Feuerzeuge, offene Flammen und ungeschiitzte Heizelemente z. B. in elektrischen Ofen
(und anderen Elektrogeraten) stellen Quellen fiir Brandgefahr dar und kénnen Bettleinen, Decken
und Laken entziinden. Es ist wichtig, dass solche Brandquellen von Matratzen fern gehalten werden.

Anmerkung: Es ist sehr gefahrlich, im Bett zu rauchen.
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Entsorgung nach Ende
der Lebensdauer
Es wird Folgendes empfohlen:

. Auf den Matratzen verwendetes
Bezugsmaterial oder andere Textilien,
Polymere oder Kunststoffmaterialien usw.
sollten als brennbarer Abfall entsorgt
werden.

. Matratzen sollten am Ende der Lebensdauer
gemal den nationalen oder lokalen
Anforderungen, moglicherweise auf einer
Deponie oder Verbrennungsanlage, als Abfall
entsorgt werden.

Hinweis: Befolgen Sie alle 6rtlichen Vorschriften
und ggf. die Standardarbeitsanweisungen Ihrer
Einrichtung.

Gewadbhrleistung und Kundendienst

Die allgemeinen Geschéftsbedingungen

gelten fiir alle Verkaufe. Auf Anfrage stellen

wir lhnen gerne ein Exemplar zur Verfiigung.

In den Geschaftsbedingungen finden sich

auch alle Informationen zu den Garantie- und
Gewabhrleistungsbedingungen. Die gesetzlichen
Rechte des Kunden bleiben davon unbertihrt.

Bei Fragen zu Kundendienst, Wartung oder
anderen Fragen zu diesem Produkt wenden
Sie sich bitte an Ihren Vertriebspartner vor Ort.

Symbole
Empfohlene Waschtemperatur:
15 Min. bei 60 °C
M%er‘fl:c Maximale Waschtemperatur:

15 Min. bei 95 °C

)¢

Nicht bugeln

Verwenden Sie keine Reinigungsmittel
auf Phenolbasis

>4

Krankenhausname

@ X

Im Waschetrockner bei 60 °C trocknen
Maximale Trocknertemperatur 80 °C

@

=
]
x
@®
<

Alle Oberflachen mit der Reinigungslésung
abwischen, dann mit einem mit Wasser
befeuchteten Tuch nachwischen

und griindlich trocknen lassen

Datum der ersten Verwendung

Siehe Benutzeranweisungen

> 5@ P

Routinedesinfektion: 1.000 ppm

Feuerhemmwirkung

o
[]
C

Sichere Arbeitslast (SAL) 250-450 kg /
551-992 Ib

Die CE-Kennzeichnung weist auf die
Ubereinstimmung mit den harmonisierten
Rechtsvorschriften der Europaischen
Gemeinschaft hin

Weist darauf hin, dass das Produkt
ein medizinisches Hilfsmittel geman
der Verordnung (EU) 2017/745 lber
Medizinprodukte ist

g = o
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ADVERTENCIA

Para evitar lesiones, lea siempre estas instrucciones
de uso y los documentos adjuntos antes de usar
el producto.

Es obligatorio leer las instrucciones de uso.

Politica de disefio y Copyright

®y ™ son marcas registradas pertenecientes al grupo de empresas Arjo.

© Arjo 2019.

Como parte de nuestra politica de mejora continua, nos reservamos el derecho a modificar los disefios
sin previo aviso. El contenido de esta publicacion no podra ser copiado de manera total o parcial

sin el consentimiento de Arjo.
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Descripciones de los productos
Colchén de reposicion

El disefio de colchon especial Pentaflex® consta de un nudcleo de espuma de poliuretano de alta
resiliencia reversible con rotacion de cuatro modos y 5 zonas de redistribuciéon de presién anatémica
por lado, protegido por una funda de elasticidad bidireccional resistente al agua y permeable al vapor.

Superficie de contorno

anatémico Funda

TS S
=

Indicador TURNTABLE
e instrucciones
de limpieza

Cremallera oculta

Hay un cojin de espuma Pentaflex disponible para uso con extensiones de cama incorporadas
(para obtener mas informacion, consulte el manual del usuario, referencia 609903).

Aplicaciones clinicas
Indicaciones de uso

Pentaflex 120 esta indicado para usuarios

con un peso maximo de 120 kg (264 libras /

19 stones). Pentaflex 250 esta indicado para
usuarios con un peso maximo de 250 kg

(550 libras / 39 stones). Apropiado para un
amplio espectro de pacientes, incluidos los que
padecen Ulceras superficiales (junto con un plan
de cuidados individualizado).

Nota: esta informacion se facilita Unicamente

a modo de guia y no debe reemplazar a la
experiencia o al criterio clinicos. Si no se produce
ninguna mejoria en el estado del paciente, sera
preciso consultar a un especialista.

Instrucciones de uso
Colchén de reposicion:

1. Retire el embalaje.

2. Coloque el colchoén de reposicion Pentaflex
sobre la estructura de cama, asegurandose
de que no haya bordes punzantes
que puedan rasgar la funda.

PRECAUCION
No utilice el colchén sin la funda. Esta ofrece una
barrera de proteccion que evita la contaminacion
biolégica de la espuma.

ADVERTENCIA

La funda de este producto es permeable al vapor
pero no al aire y puede presentar riesgo de asfixia.
Es responsabilidad del cuidador asegurarse de que

el uso del producto es seguro para el paciente.

Si se produce un incidente grave en relacion
con este dispositivo sanitario que afecte

al usuario o al paciente, el usuario o el paciente
deberan informar acerca de este incidente
grave al fabricante del producto sanitario

o al distribuidor. En la Unién Europea, el usuario
también debera comunicar el incidente grave

a las autoridades competentes del estado
miembro en el que se encuentre ubicado.

3. Asegurese de que aparece el mes correcto
en el indicador Turntable™ situado a los pies
de la funda. Si no aparece el mes correcto,
dé la vuelta al colchén de modo que
aparezca el mes correcto en el piecero.
Los meses se indican de la siguiente
manera:

1/12 = enero
2/12 = febrero, etc.

4.  Utilice el indicador Turntable como guia
para la rotacion y el volteo mensuales
del colchdn. Esto ayuda a nivelar
el desgaste del colchon y a prolongar
la vida util del producto.
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Descontaminacion
Limpieza de la funda

Limpie todas las superficies expuestas con

un pafio humedecido en detergente y agua.
Asegurese de eliminar cualquier resto organico
que esté adherido a las superficies. Séquelo
adecuadamente.

Desinfeccion de la funda
Para la desinfeccion, recomendamos un agente
que libere cloro, como NaOCI o NaDCC, diluido
a 1000 ppm (el rango puede oscilar entre

250 y 10 000 ppm dependiendo del estado

de contaminacion y de la politica local).

Limpie con un pafio humedecido con agua limpia

y seque adecuadamente.

Informacion técnica

De manera alternativa, utilice un pafio
humedecido con alcohol (concentrado al 70 %)
y deje secar al aire.

Comprobaciones rutinarias
Se deben inspeccionar periddicamente la funda
y el ntcleo de espuma para detectar cualquier

indicio de dafos, suciedad o manchas.

o . Cama individual Cama Cama
Tamaiio habitual . - -
- - cuidados - - comunitaria comunitaria
de la cama . . .
intensivos estandar doble
Adecuado para su . - Contura 350,
uso en la estructura | 20050C Child | Contura™ 420 | <o 20 =R Minuet 1 Contura 880 A i
: Anniversary™ y 430 T . y 980
de cama de Arjo 560 y Minuet®2
LT.i”fn'ﬂ(;':;)f. 170x86x17 | 182x78x17 | 198x86x17 | 200x90x17 | 202x88x17 | 190x92x17 | 190x138x 17
PENTAFLEX 120

Codigo de producto

120PM 170/086

120PM 182/078

120 PM 198/086

120PM 200/090

120PM 202/088

120PM 190/092

120PM 190/138

PENTAFLEX 250
Cadigo de producto

250PM 170/086

250PM 182/078

250PM 198/086

250PM 200/090

250PM 202/088

250PM 190/092

250PM 190/138

Material

Espuma de poliuretano de alta resiliencia

Material de la funda

Tejido de poliéster recubierto de poliuretano con mayor durabilidad

Los colchones Pentaflex estan disponibles en otros tamafios personalizados, por ejemplo 120PMYYY/ZZZ,
donde YYY especifica la longitud (entre 140 y 216 cm) y ZZZ especifica la anchura (entre 66 y 140 cm).
Todos los tamafios se deben especificar en incrementos de 2 cm.

Si se combinan camas y colchones no incluidos en la tabla anterior, es responsabilidad del cliente
asegurarse de la compatibilidad del colchdn y la estructura de cama. Consulte los tamafios de colchén
recomendados por el fabricante de las camas. Para obtener mas informacion, péngase en contacto

con Arjo.

Retardancia al fuego:

El colchén de reposicion cumple los requisitos establecidos en las normas BS EN 597-1: 1995,
BS EN 597-2: 1995 y BS 6807: 2006, 5.

ADVERTENCIA DE INCENDIO

estén alejadas del colchoén.
NOTA: Es muy peligroso fumar en la cama.

Los cigarrillos, encendedores, llamas directas y elementos de calefaccion expuestos, por ejemplo
en fuegos eléctricos (y otros electrodomésticos) presentan riesgo de incendio y pueden prender fuego
a las sabanas, las mantas y las prendas de vestir. Es fundamental que dichas fuentes de incendio
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Eliminacién al final de la vida util
Se recomienda seguir el siguiente consejo:

. El material de tela utilizado en los colchones
o cualquier otro material textil, polimeros
o materiales plasticos, etc., se deben
clasificar como residuos combustibles.

. Al final de su vida util, los colchones
se deben desechar como un residuo
de acuerdo con los requisitos nacionales
o locales, que pueden establecer su traslado
a un vertedero o su eliminacion mediante
combustion.

Nota: siga todas las normas locales vy, si fuera
el caso, los procedimiento de trabajo estandar
de su centro sanitario.

Garantia y Mantenimiento

Todas las ventas estan sujetas a las clausulas

y condiciones estandar. Puede solicitar una copia.
Las copias contienen los detalles completos

de los términos de la garantia y no limitan

los derechos legales del consumidor.

Para solicitar servicios de mantenimiento

o reparaciones, o para formular cualquier
pregunta relativa a este u otros productos,
pongase en contacto con su distribuidor local.

Simbolos

Max 95°C
15 min.

)¢

>4

A @ X

=
]
x
@®
<

> = Y

1000 ppm

£%
98
89

o
[
T

EA

Temperatura de lavado recomendada:
15 mina 60 °C

Temperatura de lavado maxima:
15mina 95 °C

No planchar

No utilice soluciones de limpieza
con base de fenol

Nombre del hospital

Secar en secadora a 60 °C
Temperatura de secado méaxima: 80 °C

Limpiar todas las superficies con
la solucion de limpieza, frotarlas
con un pafo humedecido con agua
y secarlas adecuadamente

Fecha del primer uso

Consultar las instrucciones del usuario

Desinfeccioén de rutina: 1.000 ppm

Retardancia al fuego

Carga de trabajo segura (CTS):
250-450 kg / 551-992 Ib

El marcado CE indica la conformidad
con la legislacién armonizada
de la Comunidad Europea

Indica que el producto es un producto

sanitario de acuerdo con lo establecido
en el Reglamento de la Union Europea
2017/745 sobre dispositivos sanitarios
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AVERTISSEMENT

Pour éviter toute blessure, il est important de lire
ce mode d’emploi et les documents joints avant
toute utilisation du produit.

Il est obligatoire de lire le mode d’emploi.

Politique conceptuelle et droits d’auteur

® et ™ sont des marques commerciales appartenant au groupe de sociétés Arjo.

© Arjo 2019.

Comme nous adoptons une politique d’amélioration continue, nous nous réservons le droit
d’apporter des modifications a nos modeles sans notification préalable. Il est interdit de copier,
dans son intégralité ou partiellement, le contenu de cette publication sans I'autorisation d’Arjo.
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Descriptions du produit
Systéme de remplacement de matelas

Le matelas a quatre positions de rotation Pentaflex® est composé d’'un noyau en polyuréthane
réversible, haute résilience, avec cing zones de répartition de la pression des deux cétés, protégé par
une housse extensible dans les deux sens, perméable a la vapeur d’eau et imperméable aux liquides.

Surface profilée

Housse

TURNTABLE
Instructions de nettoyage et
voyant lumineux

Fermeture éclair dissimulée

Un coussin en mousse Pentaflex est disponible avec des rallonges de lit intégrées. Pour plus

de détails, voir la brochure 609903.

Applications cliniques
Indications d’utilisation

Le Pentaflex 120 est indiqué pour les utilisateurs
jusqu'a 120 kg (264 Ib/19 st). Le Pentaflex 250
est indiqué pour les utilisateurs jusqu’a 250 kg
(550 Ib/39 st). Adapté a de nombreux patients,

y compris ceux atteints d’ulcéres superficiels

(en association avec un programme de soins
personnalisé).

Remarque : ces indications sont données
uniquement a titre de lignes directrices

et ne doivent en aucun cas remplacer
I'expérience clinique ou un avis médical.
Si I'état du patient ne s’Taméliore pas,
demander conseil a un spécialiste.

Mode d’emploi
Systeme de remplacement de matelas :

1. Retirer tout 'emballage.

2. Poser le matelas Pentaflex sur le sommier
en veillant a éviter les bords tranchants
susceptibles de déchirer la housse.

AVERTISSEMENT
N'utilisez pas le matelas sans sa housse.
Celle-ci constitue une barriere protectrice contre
la contamination biologique de la mousse.

AVERTISSEMENT

La housse de ce produit est perméable a la vapeur
mais pas a l'air. Elle peut présenter un risque
d’étouffement. Il appartient au personnel soignant
de veiller a ce que ce produit puisse étre utilisé
en toute sécurité.

Si un incident grave se produit en rapport

avec ce dispositif médical et affecte I'utilisateur
ou le patient, I'utilisateur ou le patient doit

le signaler au fabricant ou au distributeur

du dispositif médical. Dans I'Union européenne,
I'utilisateur doit également signaler I'incident
grave a l'autorité compétente de I'Etat membre
ou il se trouve.

3.  Veérifier que le mois qui apparait
sur l'indicateur Turntable™ au pied
de la housse est correct. Si ce n’est
pas le cas, tourner le matelas pour
que le mois qui convienne apparaisse
au niveau des pieds. Les mois sont
indiqués comme suit :

1/12 = janvier
2/12 = février, etc.

4. Lindicateur Turntable sert de guide pour
la rotation et le retournement du matelas
chaque mois. Cela permet d’uniformiser
I'usure du matelas et de prolonger
sa durée de vie.
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Décontamination

Pour nettoyer la housse

Essuyer toutes les surfaces exposées avec
un chiffon trempé dans un simple détergent
et de I'eau. Retirer tous les débris organiques
susceptibles d’adhérer aux surfaces. Sécher
soigneusement.

Pour désinfecter la housse

Pour la désinfection, nous recommandons
I'utilisation d’'un agent libérateur de chlore,
comme le NaOCl ou le NaDCC, dilué

a 1 000 ppm (pouvant varier entre 250 ppm

et 10 000 ppm en fonction de la réglementation
locale et du niveau de contamination).

Fiche technique

Essuyer a I'aide d’un chiffon humidifié a 'eau
propre, puis sécher soigneusement.

Il est également possible d’utiliser un chiffon
imbibé d’alcool a 70 % et de laisser sécher

a lair libre.

Contréles quotidiens

Il convient d’inspecter réguliérement le noyau
de mousse et la housse afin de repérer

d’éventuels signes d’endommagement,
de salissures ou de souillures.

Taille de lit R B Acute Simple ; B Community Community
standard P standard double
Convient au ’ ™ Contura 350,
sommier Ao | 400o0C Ohid | Contura” 4201 360,460,480, | Minuet 1 Contura 580 -
v 560 et Minuet® 2
Talle (encm) | 170x86x17 | 182x78x17 | 198x86x17 | 200x90x17 | 202x88x17 | 190x92x17 | 190x 138 17
PENE\(I]:LEX 120PM 120PM 120 PM 120PM 120PM 120PM 120PM
. 170/086 182/078 198/086 200/090 202/088 190/092 190/138
Code du produit
PEN;?(,):LEX 250PM 250PM 250PM 250PM 250PM 250PM 250PM
) 170/086 182/078 198/086 200/090 202/088 190/092 190/138
Code du produit
Matériau Mousse de polyuréthane haute résilience
Matériau Tissu en polyester recouvert de polyuréthane doté d’'une meilleure durabilité.
de la housse

Les matelas Pentaflex sont également disponibles dans des dimensions personnalisées, par

ex. 120PMYYY/ZZZ, ou YYY indique la longueur (entre 140 et 216 cm) et ZZZ indique la largeur
(entre 66 et 140 cm). Toutes les dimensions doivent étre indiquées avec des incréments de 2 cm.

En cas de combinaison de lits et de matelas sans référence au tableau fourni ci-dessus, c’'est au
client d’assurer la compatibilité entre le matelas et le sommier. Veuillez vous référer aux dimensions

de matelas recommandées par votre fabricant. Pour plus d’informations, veuillez contacter Arjo.

Résistance au feu :

X

et BS 6807: 2006, 5.

Le systéme est conforme aux exigences de la norme BS EN 597-1: 1995, BS EN 597-2: 1995

ATTENTION : RISQUE D’INCENDIE
Les cigarettes, les briquets, les flammes nues et les éléments chauffants exposés comme
les cheminées électriques (et autres appareils électriques) entrainent un risque d’incendie
et peuvent enflammer les draps de lit, les couvertures et les vétements. Il est trés important
de tenir ces sources d’incendie a I’écart du matelas.

NB : il est trés dangereux de fumer au lit.
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Elimination en fin de vie
Recommandation :

. Les tissus utilisés sur les matelas

ou tout autre textile, polymére ou matiére
plastique, etc. doivent étre triés en tant
que déchets combustibles ultimes.

. Les matelas en fin de vie doivent étre
éliminés conformément aux exigences
nationales ou locales en vigueur en tant
que déchets ultimes pouvant étre enfouis

ou incinérés.

Remarque : respecter toutes les réglementa-
tions locales et, le cas échéant, les procédures
opérationnelles standard des établissements

de soins de santé.

Garantie et service

Les conditions standard s’appliquent a tous
les produits. Une copie est disponible sur
demande. Elles contiennent tous les détails
des conditions de garantie et ne limitent

pas les droits du consommateur.

Pour toute question relative notamment

a l'utilisation ou a la maintenance de ce produit,

contacter votre distributeur agréé.

Max 95°C
15 min.

B

>4

@ X

> 0@ N

1000 ppm
NaOCl
NaDCC

o
[]
C

EA

Symboles

Température de lavage recommandée :
15 min a2 60 °C

Température de lavage maximale :

15 mina 95 °C

Ne pas repasser

Ne pas utiliser de solutions de nettoyage
a base de phénol

Nom de I'hopital

Séchage en machine a 60 °C
Température maximale de séchage : 80 °C

Nettoyer toutes les surfaces avec
une solution nettoyante, rincer avec
un chiffon humidifié avec de I'eau
et sécher soigneusement

Date de premiére utilisation

Se reporter aux instructions d’utilisation

Désinfection réguliére : 1 000 ppm

Résistance au feu

Capacité maximale admissible (CMA)
250-450 kg/551-992 Ib

Marquage CE indiquant la conformité
avec la législation harmonisée
de la Communauté européenne

Indique que le produit est un dispositif
médical conforme au réglement UE
2017/745 sur les dispositifs médicaux
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A AVVERTENZA

Per evitare lesioni, leggere sempre le presenti
istruzioni per l'uso e i documenti a corredo
prima di utilizzare il prodotto.

E obbligatorio leggere le istruzioni per I'uso.

Politica di progettazione e copyright

® e ™ sono marchi di proprieta del gruppo di societa Arjo.

© Arjo 2019.

La politica dell’'azienda & volta al miglioramento costante, per tale ragione questa si riserva

il diritto di modificare i prodotti senza preavviso. E vietato riprodurre integralmente o parzialmente
il contenuto della presente pubblicazione senza espresso consenso di Arjo.
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Descrizioni prodotto
Sistema Sostitutivo del Materasso

Il materasso sostitutivo Pentaflex® & regolabile in 4 posizioni e ha un interno in poliuretano ad alta
resilienza con 5 zone per la ridistribuzione della pressione anatomica, protetto da una cover elastica,

permeabile al vapore e resistente all’acqua.

Superficie profilata Cover

TURNTABLE
Etichetta e istruzioni
per la pulizia

Chiusura a cerniera nascosta

E disponibile un inserto imbottito Pentaflex da utilizzare con le estensioni del letto incorporate;
consultare il pieghevole 609903 per ulteriori dettagli.

Applicazioni cliniche
Indicazioni per I'uso

Pentaflex 120 & indicato per utenti con peso
fino a 120 kg (264 1b/19 stone). Pentaflex 250
€ indicato per utenti con peso fino a 250 kg
(550 1b/39 stone). Adatto a un’ampia varieta
di pazienti, inclusi quelli che presentano
lesioni superficiali (in associazione col piano
di cura individuale).

Nota: queste sono soltanto indicazioni € non
intendono sostituirsi in alcun modo a un parere
0 a una valutazione clinica. Se le condizioni
del paziente non mostrano miglioramenti,
richiedere il parere di uno specialista.

Istruzioni per I'uso
Sistema Sostitutivo del Materasso:

1. Rimuovere tutti i materiali di imballaggio.

2.  Sistemare il materasso sostitutivo
Pentaflex sul telaio del letto, assicurandosi
che non ci siano bordi o spigoli taglienti
che possano lacerarne la cover.

ATTENZIONE

Non utilizzare il materasso senza cover. Questa
funge da barriera protettiva contro la contaminazione

biologica dell'imbottitura.

AVVERTENZA

La cover € permeabile al vapore, ma non all’aria,
pertanto pud essere causa di soffocamento.
E responsabilita del’operatore assicurarsi
che l'utente possa utilizzare questo prodotto
in modo sicuro.

In caso di incidente grave in relazione

al presente dispositivo medico a danno
dell'utilizzatore o del paziente, questi

devono segnalare la circostanza al produttore
o al distributore del dispositivo medico.
All'interno dell’'Unione europea, I'utilizzatore
deve segnalare I'incidente grave anche
all'autorita competente dello Stato membro

in cui opera.

3. Assicurarsi che sull’etichetta Turntable™
ai piedi della cover sia indicato il mese
corrente. Se non & indicato il mese
corrente, bastera girare il materasso
in modo che ai suoi piedi sia indicato
il mese corretto. | mesi sono cosi indicati:
1/12 = gennaio
2/12 = febbraio, ecc.

4. Usate I'etichetta Turntable come guida
per la rotazione mensile e per il cambio
di posizione del materasso. Cio aiuta
a uniformare l'usura del materasso
e a prolungare la vita del prodotto.
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Decontaminazione

Pulizia della cover
Passare un panno inumidito in acqua

e detergente su tutte le superfici esposte.
Assicurarsi di eliminare ogni residuo organico
che potrebbe avere aderito alle superfici.
Asciugare accuratamente.

Disinfezione della cover
Per la disinfezione consigliamo I'utilizzo

di un agente a base di cloro come NaOCI

o NaDCC diluito a 1.000 ppm (la differenza
pud variare fra 250 e 10.000 ppm in base allo
stato di contaminazione e le normative locali).

Specifiche tecniche

Pulire con un panno imbevuto di acqua pulita
e asciugare accuratamente.

In alternativa, utilizzare un panno inumidito con

alcol (70%) e lasciare asciugare all’aria.

Controlli di routine

L’interno in schiuma e la cover devono essere
controllati regolarmente onde individuare

qualsiasi segno di danneggiamento,
sporco o macchie.

Dimensioni Dimensioni
Dimensioni R R Dimensioni B R standard doppie
tipiche del letto singole acute per l'uso per l'uso
in comunita in comunita
Adatto all'uso su ’ ™ Contura 350,
telai del letto Arjo | Aoco0e OMMe | Conturar 420 1 360,460,480, | Minuet 1 Contura 880 ; ;
v 560 e Minuet®2
Dimensiont (M) | 170x86x17 | 182x78x17 | 198x86x17 | 200x90x17 | 202x88x17 | 190x92x17 |190x138x17
PENTAFLEX 120 120PM 120PM 120 PM 120PM 120PM 120PM 120PM
Codice prodotto 170/086 182/078 198/086 200/090 202/088 190/092 190/138
PENTAFLEX 250 250PM 250PM 250PM 250PM 250PM 250PM 250PM
Codice prodotto 170/086 182/078 198/086 200/090 202/088 190/092 190/138

Materiale

Schiuma poliuretanica ad alta resilienza

Materiale cover

Poliestere rivestito in poliuretano a lunga durata.

| materassi Pentaflex sono disponibili in altre dimensioni realizzate su misura, ad esempio:

120PMYYY/ZZZ, dove YYY indica la lunghezza (fra 140 e 216 cm) e ZZZ indica la larghezza
(fra 66 e 140 cm). Tutte le dimensioni devono essere specificate in incrementi di 2 cm.

Quando si combinano letti e materassi al di fuori della tabella riportata qui sopra, & responsabilita
del cliente assicurarsi che materasso e telaio del letto siano compatibili. Fare riferimento alle

dimensioni dei materassi raccomandate dai produttori dei letti utilizzati. Per avere ulteriori dettagli
contattare Arjo.

Resistenza al fuoco:

Il sistema rispetta i requisiti delle norme BS EN 597-1: 1995, BS EN 597-2: 1995
e BS 6807: 2006, 5.

AVVERTENZA ANTINCENDIO

Sigarette, accendini, fiamme libere ed elementi riscaldanti esposti, ad esempio in stufette elettriche
(ed altri apparecchi elettrici), sono fonti di rischio di incendio e potrebbero dar fuoco alla biancheria
da letto, alle coperte e agli indumenti. E indispensabile che queste fonti di incendio siano tenute

a debita distanza dal materasso.

NB: fumare a letto & molto pericoloso.
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Smaltimento a fine vita
Si consiglia quanto segue:

. Smaltire il materiale tessile utilizzato
nei materassi o altri tessuti, polimeri
o materiali plastici, ecc. come rifiuto
combustibile.

. Alla fine del loro ciclo di vita, smaltire
i materassi in conformita alle disposizioni
nazionali o locali che possono prevedere
il conferimento in discarica o in impianti
di incenerimento.

Nota: seguire tutte le normative locali e,
se previste, le procedure operative standard
delle strutture sanitarie.

Garanzia e assistenza

| termini e le condizioni standard sono validi
per tutti i prodotti venduti. E possibile ottenerne
una copia su richiesta. Questo documento
contiene tutti i dettagli riguardanti le condizioni
di garanzia e non limita i diritti legittimi

del consumatore.

Per richieste di assistenza o manutenzione

e per qualsiasi domanda su questo o altri
prodotti, rivolgersi al rivenditore locale.

Simboli

Max 95°C
15 min.

B

>4

@ X

o

EA

Temperatura di lavaggio consigliata:
15 min a 60 °C

Temperatura di lavaggio massima:
15 mina 95 °C

Non stirare

Non usare per la pulizia prodotti a base
fenolica

Nome della struttura ospedaliera

Asciugare in asciugatrice a 60 °C
Temperatura di asciugatura
massima: 80 °C

Applicare la soluzione pulente

su tutte le superfici, quindi strofinare
con un panno inumidito con acqua
e asciugare accuratamente

Data di primo utilizzo

Fare riferimento alle istruzioni per 'uso

Disinfezione di routine: 1000 ppm

Caratteristiche fuocoritardanti

Carico di Lavoro Sicuro (SWL)
250-450 kg / 551-992 Ib

Marcatura CE attestante la conformita
alla legislazione armonizzata della
Comunita europea

Indica che il prodotto & un dispositivo
medico in base al regolamento del’lUE
sui dispositivi medici 2017/745
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A WAARSCHUWING

Lees altijd de gebruiksaanwijzing en bijbehorende
documenten voordat u het product gaat gebruiken,
om letsel te voorkomen.

Verplicht om de gebruiksaanwijzing te lezen.

Beleid met betrekking tot het ontwerp en auteursrecht

® en ™ zijn handelsmerken van de Arjo-bedrijvengroep.

© Arjo 2019.

Omdat ons beleid voortdurend in ontwikkeling is, behouden wij ons het recht voor om ontwerpen
zonder voorafgaande kennisgeving te wijzigen. Het is zonder de toestemming van Arjo niet
toegestaan de inhoud van deze publicatie geheel of gedeeltelijk te kopiéren.
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Productbeschrijvingen
Matrasvervangend systeem

Het ontwerp van het Pentaflex® matrasvervangend systeem bestaat uit een 4-zijdige, polyurethaan
kern met sterke veerkracht en 5 anatomische zones voor herverdeling van de druk aan elke kant,
beschermd door een 2-zijdig elastische, dampdoorlatende, waterbestendige hoes.

Oppervlak met Reliéf Hoes

TURNTABLE
Indicator en
reinigingsinstructies

Verborgen Rits

Er is een Pentaflex schuimrubber verlengstuk verkrijgbaar dat kan worden gebruikt
bij ingebouwde bedverlengingen, zie voor meer informatie de gebruikersfolder 609903.

Klinische toepassingen
Indicaties voor gebruik

Pentaflex 120 is geschikt voor gebruikers

tot 120 kg (264 Ib / 19 stone). Pentaflex 250
is geschikt voor gebruikers tot 250 kg

(550 Ib / 39 stone). Geschikt voor verschillende
zorgvragers, inclusief zorgvragers met
oppervlakkige decubituswonden (samen

met een afgestemd verzorgingsplan).

Opmerking: Dit zijn slechts richtlijnen

en mogen de ervaring en het oordeel van
een arts niet vervangen. Als de toestand
van de zorgvrager niet verbetert, dient

u een specialist te raadplegen.

Gebruiksaanwijzing
Matrasvervangend systeem:

1. Verwijder de volledige verpakking.

2. Leg het Pentaflex matrasvervangend
systeem op het bed en zorg ervoor dat
er geen scherpe randen zijn waardoor
de hoes kan scheuren.

LET OP
Gebruik de matras niet zonder hoes. Deze biedt
een beschermende laag tegen biologische
verontreiniging van het schuimrubber.

WAARSCHUWING

De hoes van dit product is dampdoorlatend, maar
niet luchtdoorlatend en kan daarom verstikking
veroorzaken. De zorgverlener is verantwoordelijk
voor correct gebruik van dit product door de patiént.

Als er een ernstig incident optreedt, gerelateerd
aan dit medische hulpmiddel, dat invloed heeft
op de gebruiker of de zorgvrager, dan moet

de gebruiker of de zorgvrager het incident
melden aan de fabrikant of de distributeur

van het medische hulpmiddel. In de Europese
Unie moet de gebruiker het incident bovendien
melden aan de bevoegde autoriteit in de lidstaat
waarin hij of zij zich bevindt.

3. Zorg ervoor dat de juiste maand wordt
getoond op de Turntable™ indicator aan
het voeteneind van de hoes. Indien niet
de juiste maand wordt getoond, draai dan
de matras zodat de juiste maand aan het
voeteneind zichtbaar is. Maanden
worden als volgt weergegeven:

1/12 = januari
2/12 = februari etc.

4. Gebruik de Turntable indicator als een
leidraad voor het maandelijks draaien van
de matras. Dit zorgt ervoor dat de matras
gelijkmatig slijt en dat de levensduur van
het product wordt verlengd.
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Reiniging en desinfectie

Reiniging van de hoes
Neem de buitenzijde af met een vochtige doek
en een mild reinigingsmiddel. Zorg ervoor

dat organische verontreiniging die zich aan

de buitenzijde bevindt, wordt verwijderd.

Goed laten drogen.

Desinfecteren van de hoes

Voor desinfectie raden wij een chloorafgevend
middel aan, zoals NaOCl of NaDCC, verdund
tot 1.000 ppm (hoeveelheid mag variéren
tussen 250 en 10.000 ppm, afhankelijk

van de status van de verontreiniging

en plaatselijke beleid).

Technische gegevens

Reinig vervolgens met een doek die met schoon

water is bevochtigd en droog grondig af.

Of gebruik een met alcohol (70%) bevochtigde
doek en laat aan de lucht drogen.

Routinecontroles
De schuimrubber kern en de hoes dienen
regelmatig geinspecteerd te worden
op tekenen van beschadiging of vervuiling.

Standaard B R Eenpersoons- R B Standaard- Dubbele
bedafmeting maat maat Grootte
Geschikt voor . ™ Contura 350,

gebruik op een | 200000 ChIA | ConureTi 420 | 360 460,480, | Minuet1 | COnturaseo -
Arjo bedframe Y 560 en Minuet®?2
Ametng (M) | 170x86x17 | 182x78x17 | 198x86x17 | 200x90x17 | 202x88x17 | 190x92x17 | 190x138x17
PENZ\[I):LEX 120PM 120PM 120 PM 120PM 120PM 120PM 120PM
170/086 182/078 198/086 200/090 202/088 190/092 190/138
Productcode
PEN;—?(,):LEX 250PM 250PM 250PM 250PM 250PM 250PM 250PM
170/086 182/078 198/086 200/090 202/088 190/092 190/138
Productcode
Materiaal Polyurethaan schuimrubber met sterke veerkracht
Hoesmateriaal Polyurethaangecoate polyesterstof met een verbeterde duurzaamheid

Pentaflex matrassen zijn verkrijgbaar in andere speciale afmetingen, bv. 1220PMYYY/ZZZ, waarbij

YYY de lengte aangeeft (tussen 140 en 216 cm) en ZZZ de breedte (tussen 66 en 140 cm).

Alle maten moeten met een toename van 2 cm worden weergegeven.

Bij het combineren van bedden en matrassen die niet in de tabel hierboven worden aangegeven,
is het de verantwoordelijkheid van de klant om ervoor te zorgen dat de matras en het bedframe
combineerbaar zijn. Refereer aan de door de fabrikant aanbevolen matrasmaten. Neem voor
verdere details contact op met Arjo.

Brandvertragende uitvoeringen:

X

systeem voldoet aan de eisen van BS EN 597-1: 1995, BS EN 597-2: 1995,
en BS 6807: 2006, 5.

WAARSCHUWING VOOR BRAND
Sigaretten, aanstekers, open vuur en blootliggende verwarmingselementen bijv. in elektrische

kachels (en andere elektrische apparaten) kunnen brand veroorzaken en bedlinnen,

lakens en kleding doen ontbranden. Het is van essentieel belang dat deze vuurbronnen

uit de buurt van de matras worden gehouden.
NB. Het is erg gevaarlijk om in bed te roken.
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Verwijdering na einde levensduur
De volgende werkwijze wordt aanbevolen:

. Stofmateriaal dat bij matrassen is gebruikt
of eventuele andere textielen, polymeren
of plastic materialen enz., moeten worden
gesorteerd als ontvlambaar afval.

. Aan het einde van hun levensduur
moeten matrassen worden verwijderd
als afval in overeenstemming met
de nationale of lokale vereisten,
mogelijk naar de vuilstortplaats
of voor verbranding.

Opmerking: Volg alle plaatselijke regels
en, indien van toepassing, standaard
bedrijfsprocedures voor de gezondheidszorg.

Garantie en service

De standaardvoorwaarden gelden voor alle
producten. Een exemplaar hiervan is op verzoek
verkrijgbaar. Deze voorwaarden bevatten

alle informatie over de garantievoorwaarden

en hebben geen invloed op de wettelijke rechten
van de consument.

Voor service, onderhoud en vragen hierover
of over andere producten kunt u contact
opnemen met uw plaatselijke distributeur.

Symbolen

Aanbevolen wastemperatuur:
15 min. op 60 °C

Maximale wastemperatuur:
15 min. op 95 °C

Max 95°C
15 min.

B

Niet strijken

>4

Gebruik geen reinigingsoplossingen
op basis van fenol

Naam van het ziekenhuis

Drogen in droogtrommel op 60 °C
Maximale droogtemperatuur 80 °C

A @ X

=
)
x
®
o
o

Neem alle oppervlakken af met

de reinigingsoplossing, neem ze af met
een met water bevochtigde doek en laat
goed drogen

Datum van eerste gebruik

Raadpleeg de gebruiksinstructies

>0 N

Routinematige desinfectie: 1.000 ppm

Brandvertragende kwaliteiten:

o

o
[]
C

Veilige tilbelasting (SWL) 250-450 kg /

A 551-992 Ib

CE-markering die conformiteit aanduidt
€ met de geharmoniseerde wetgeving
van de Europese Gemeenschap

N

Duidt aan dat het product een
apparaat is in overeenstemming
met EU-verordening betreffende
medische hulpmiddelen 2017/745

gl
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AVERTISMENT

Pentru a evita accidentele, cititi intotdeauna
instructiunile de utilizare si documentele
insotitoare inainte de a utiliza produsul.

Consultarea instructiunilor de utilizare este obligatorie.

Politica de proiectare si dreptul de autor

® si ™ sunt marci comerciale care apartin grupului de companii Arjo.

© Arjo 2019.

Pentru ca politica noastra presupune o optimizare continua, ne rezervam dreptul de a modifica modelele
fara preaviz. Continutul acestui articol nu poate fi copiat, in totalitate sau partial, fara acordul scris al Arjo.
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Descrierea produsului
Sistemul cu saltea modulara

Salteaua modulara Pentaflex® dispune de 4 pozitii care pot fi utilizate pe rand, un nucleu de poliuretan
de mare rezistenta cu 5 zone anatomice de redistribuire a presiunii pe fiecare parte, fiind protejata
de o husa impermeabila la apa, permeabila la vapori, realizata din material elastic in 2 directii.
TURNTABLE
Indicator si instructiuni

Suprafata conturatd Husa de curatare

Fermoar ascuns

Este disponibild o perna de spuma Pentaflex pentru a fi utilizatd cu extensiile de pat incorporate; pentru
mai multe detalii, consultati brosura 609903.

Utilizari clinice Instructiuni de utilizare
Instructiuni de utilizare Sistemul cu saltea modulara:
Salteaua modulara Pentaflex 120 este 1. Scoateti ambalajul.
indicata pentru utilizatori cu greutatea maxima 3 2. Asezati salteaua modulard Pentaflex pe
de 120 kg (264 Ib/19 stone). Salteaua modulara cadrul patului si asigurati-va c& nu se produc
Pentaflex 250 este indicaté pentru utilizatori muchii ascutite care pot rupe husa.
cu greutatea maxima de 250 kg (550 Ib/39 stone).
Este adecvata pentru o gama larga de pacienti, ATENTIE
inclusiv pentru cei cu ulcere superﬁcia|e Nu utilizati salteaua fara husa. Asigura o bariera
(in asociere cu un plan de ingrijire personalizat). de protectie Tmpotriva contaminarii biologice a spumei.
Nota: instructiunile de mai sus sunt doar 3. Asigurati-va ca indicatorul Turntable™
recomandari si nu vor inlocui decizia sau din partea de la picioare a husei arata luna
experienta medicala. Daca starea pacientului corecta. Daca nu este afisata luna corecta,
nu se imbunatateste, cereti parerea unui rotiti salteaua, astfel incat luna corecta
specialist. sa apara in partea de la picioare. Lunile
sunt indicate in felul urmator:
AVERTISMENT 1112 = ianuarie
Husa acestui produs este permeabila la vapori, 2/12 = februarie etc.
dar nu este permeabila la aer si poate prezenta risc o
de sufocare. Personalul medical are responsabilitatea 4. Utilizati indicatorul Turntable ca punct
de a se asigura c4 utilizatorul poate utiliza acest de reper pentru rotirea si intoarcerea
produs in siguranta. saltelei in fiecare luna. In acest fel,
salteaua se va uza in mod uniform,

Daca survine un incident grav legat de acest ceea ce va prelungi durata de utilizare
dispozitiv medical, care afecteaza utilizatorul a produsului.

sau pacientul, atunci utilizatorul sau pacientul
trebuie sa raporteze acest incident grav
producatorului dispozitivului medical sau
distribuitorului. In Uniunea Europeana, utilizatorul
trebuie sa raporteze incidentul grav si autoritatii
competente din statul membru in care se afla.
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Decontaminarea De asemenea, puteti utiliza o carpa inmuiata

Curitarea husei n alcool (70%), lasand apoi produsul sa se usuce.

Curatati toate suprafetele expuse, folosind o carpa Verificarile de rutina
fnmuiata in apa cu detergent simplu. Asigurati-va
ca ati indepartat toate resturile organice care pot
ramane pe suprafete. Uscati bine.

Nucleul de spuma si husa trebuie examinate
periodic pentru a se depista semne de uzura,
murdarire sau patare.

Dezinfectarea husei

Pentru dezinfectare, se recomanda folosirea unui

agent pe baza de clor, precum NaOCI sau NaDCC,

n concentratie de 1.000 ppm (concentratia poate

varia intre 250 ppm si 10.000 ppm, in functie

de starea de contaminare si de politica locala).

Stergeti cu o laveta imbibata cu apa curata
si uscati bine.

Date tehnice

Dimensiune pat Dimensiune pat Di iune Di
N e P - - de o singura - - standard pat dublu
obisnuita « - o
7 persoana comunitara comunitara
Adecvata pentru Contura 350,
utilizare pe cadrul 20050C Child Contura™ 420 360, 460, Minuet 1 Contura 880 R R
de pat Arjo Anniversary™ $i 430 480, 560 si 980
si Minuet® 2
D'mefi“l“;ei(m) 170x86x17 | 182x78x17 | 198x86x17 | 200x90x17 | 202x88x17 | 190x92x17 | 190x138x 17
PENTAFLEX 120
Cod de produs 120PM 120PM 120 PM 120PM 120PM 120PM 120PM
170/086 182/078 198/086 200/090 202/088 190/092 190/138
PENTAFLEX 250 250PM 250PM 250PM 250PM 250PM 250PM 250PM
Cod de produs 170/086 182/078 198/086 200/090 202/088 190/092 190/138
Material Spuma poliuretanica de mare rezistenta
Materialul husei Material din poliester acoperit cu poliuretan cu durabilitate sporita

Saltelele Pentaflex sunt disponibile cu alte dimensiuni particularizate, cum ar fi 1220PMYYY/ZZZ, unde
YYY indica lungimea (intre 140 si 216 cm), iar ZZZ indica latimea (intre 66 si 140 cm). Toate dimensiunile
trebuie specificate in trepte de 2 cm.

Tn cazul in care sunt combinate paturi si saltele de dimensiuni care nu apar in tabelul de mai sus, clientul
are responsabilitatea de a asigura compatibilitatea intre saltea si cadrul patului. Consultati dimensiunile
de saltea recomandate de producatorul patului. Pentru mai multe detalii, contactati Arjo.

Rezistenta la incendiu:

382 Sistemul indeplineste cerintele standardelor BS EN 597-1: 1995, BS EN 597-2: 1995
si BS 6807: 2006, 5.

AVERTISMENT PRIVIND INCENDIUL

Tigarile, brichetele, focul deschis si elementele de incalzire expuse, cum ar fi focul electric (si alte dispozitive
electrice), constituie surse de pericol de incendiu, care pot aprinde lenjeria de pat, paturile si imbracamintea.
Este important sa pastrati aceste surse de foc cat mai departe de saltea.

NB: fumatul in pat este extrem de periculos.
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Eliminarea la sfarsitul duratei
de utilizare
Se recomanda urmatoarele:

. Materialele folosite pentru saltele, orice
alte materiale textile, polimeri sau materiale
din plastic etc. trebuie sortate ca deseuri
combustibile.

. Saltelele aflate la sfarsitul duratei
de utilizare trebuie eliminate ca deseuri
conform cerintelor nationale sau locale,
care pot sa prevada aruncarea la groapa
de gunoi sau arderea.

Nota: respectati toate reglementarile locale
si, daca este cazul, procedurile standard
de functionare ale unitatii medicale.

Garantie si service

Tuturor produselor vandute li se aplica clauze
si conditii standard. O copie poate fi obtinuta

la cerere. Aceste clauze si conditii contin detalii
complete referitoare la conditiile de garantie

si nu limiteaza drepturile legale ale consumatorului.

Pentru service, intretinere si orice intrebari
referitoare la acest produs sau la orice alt produs,
va rugam sa contactati distribuitorul local.

Simboluri

Max 95°C
15 min.

)¢

>4

A @ X

=
]
x
@®
<

> 5 @ N

o
[]
C

B

Temperatura recomandata de spalare:
15 min la 60 °C

Temperatura maxima de spalare:

15 min la 95 °C

Nu célcati

Nu utilizati solutii de curatare pe baza
de fenol

Numele spitalului

Uscare in masina de uscat rufe la 60 °C
Temperatura maxima de uscare 80 °C

Stergeti toate suprafetele cu solutia
de curatare, apoi stergeti cu o laveta
umeda si uscati complet

Data primei utilizari

Consultati instructiunile de utilizare

Dezinfectare de rutina: 1.000 ppm

Rezistenta la incendiu

Sarcina maxima admisa (SMA)
250 — 450 kg/551 — 992 Ib

Marcaj CE care arata conformitatea
cu legislatia armonizata a Comunitatii
Europene

Indica faptul ca produsul este un dispozitiv
medical conform Regulamentului UE
2017/745 privind dispozitivele medicale
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A UPOZORENJE

Da biste izbegli povrede, uvek procitajte ovo uputstvo
za upotrebu i prate¢u dokumentaciju pre koriséenja
proizvoda.

Obavezno prodéitajte uputstvo za upotrebu.

Politika dizajna i autorska prava

® i ™ su robne marke koje pripadaju Arjo grupi kompanija.

© Arjo 2019.

Buduci da je odlika nase politike stalno unapredivanje, zadrzavamo pravo da unosimo izmene
u dizajn pre prethodne najave. Nije dozvoljeno kopiranje cele ove publikacije niti njenih delova
bez prethodne saglasnosti grupe Arjo.
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Opis proizvoda
Sistem zamenskog duseka

Zamenski dusek Pentaflex® se sastoji od poliuretanskog jezgra visoke izdrzljivosti koje se moze
obrnuti i okrenuti na 4 nacina i ima 5 anatomskih zona redistribucije pritiska po strani, kao i zastite
u vidu dvostrano rastegljive, vodootporne navlake koja propusta paru.

Konturisana povrsina

Navlaka

Skriveni patent-zatvarac

TURNTABLE
Uputstva za indikator
i ¢iscenje

Jastuce Pentaflex od pene dostupno je za ugradene produzetke kreveta. Vise detalja potrazite

u brosuri za korisnika 609903.
Klinicke primene
Indikacije za upotrebu

Pentaflex 120 je indikovan za korisnike
tezine do 120 kg (264 funti/19 stouna).
Pentaflex 250 je indikovan za korisnike tezine
do 250 kg (550 funti/39 stouna). Adekvatan
je za mnoge tipove pacijenata, ukljuCujuci

i one sa povrsinskim dekubitalnim ranama
(uz prilagodeni plan nege).

Napomena: Ovo su samo smernice,

pa ne treba da imaju prednost nad klinickim
iskustvom ili misljenjem. Ako se stanje
pacijenta ne poboljSa, potrebno je potraziti
savet stru¢nog lica.

Uputstvo za upotrebu
Sistem zamenskog duseka:

1. Uklonite sve delove pakovanja.

2. Postavite dusek Pentaflex na okvir
kreveta, pazeci da ne pocepate navlaku
na ostre ivice.

OPREZ

Ne koristite dusek bez navlake. Ona predstavlja
zastitnu barijeru protiv bioloSke kontaminacije pene.

UPOZORENJE

Navlaka ovog proizvoda propusta paru,
ali ne i vazduh, pa moZze da predstavlja rizik
od gusenja. Negovatelj je odgovoran za bezbednu
upotrebu ovog proizvoda.

Ako u vezi sa ovim uredajem dode do ozbiljnog
incidenta koji utiCe na korisnika ili pacijenta,
onda bi taj korisnik ili pacijent trebalo da prijave
taj ozbiljni incident proizvodacu ili distributeru
medicinskog sredstva. U Evropskoj uniji
korisnik bi trebalo da prijavi takav ozbiljni
incident i nadleznom organu u drzavi Clanici

u kojoj se nalazi.

3. Uverite se da se na indikatoru Turntable™
u podnozju navlake prikazuje ispravan
mesec. Ako nije prikazan odgovarajuci
mesec, okrenite dusek tako da se tacni
mesec prikazuje u njegovom podnozju.
Meseci su oznaceni na sledeci nacin:
1/12 = januar
2/12 = februar itd.

4. Koristite indikator Turntable kao smernicu
za mesec€no okretanje i obrtanje duSeka.
Na taj nacin se dusek jednako haba
i produzava se njegov radni vek.
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Dekontaminacija Prebrigite krpom navlazenom u gistoj vodi

Ciséenje navilake I dobro osusite.

PrebriSite sve izlozene povrSine krpom koja Druga mogucnost je da koristite krpu navliazenu
je navlazena obi¢nim deterdzentom i vodom. alkoholom (70%) i ostavite da se osusi
Obavezno uklonite svu organsku prljavstinu na vazduhu.
ukoliko se zalepila za povrsine. Temeljno .
osusite. Rutinske provere

Lo ) Redovno proveravajte da li na jezgru i navlaci
Deztnﬂkov_é?nje navlake . duSeka ima znakova oStecenja, prljavstine
Za dezinfekciju preporucujemo sredstvo koje ili fleka.

otpusta hlor, kao sto su NaOCI ili NaDCC,
razblazeno na 1.000 ppm (opseg razblazivanja
moze da se kre¢e od 250 do 10.000 ppm,
zavisno od stanja kontaminacije i lokalnih
propisa).

Tehnicki podaci

o Jednostruki Standardni Dupli
Uobicajena o .
Lo - - za akutnu - - za uobic¢ajenu | za uobicajenu
veli¢ina kreveta
negu negu negu
Adekvatan Contura 350,
za upotrebu 20050C Child Contura™ 420 360, 460, Minuet 1 Contura 880 ; B
na Arjo okviru Anniversary™ i430 480, 560 i 980
za krevet i Minuet®2
VeIcna (o) | 470x86x17 | 182x78x17 | 198x86x17 | 200x90x17 | 202x88x17 | 190x92x17 | 190x 138 x 17
PEQ’dTAZLiZ)gC]SO 120PM 120PM 120 PM 120PM 120PM 120PM 120PM
P 170/086 182/078 198/086 200/090 202/088 190/092 190/138
PENTAFLEX 250 250PM 250PM 250PM 250PM 250PM 250PM 250PM
Kod proizvoda 170/086 182/078 198/086 200/090 202/088 190/092 190/138
Materijal Poliuretanska pena visoke izdrzljivosti
Materijal naviake Poliestersko vlakno prekriveno poliuretanom, sa poboljSanom izdrzljivoScu

DusSeci Pentaflex su dostupni u raznim nestandardnim veli¢inama, npr. 120PMYYY/ZZZ, gde
YYY predstavlja duzinu (izmedu 140 i 216 cm), a ZZZ odreduje Sirinu (izmedu 66 i 140 cm).
Sve veli¢ine moraju biti navedene sa pove¢anjem od 2 cm.

Pri kombinovanju kreveta i duSeka van gorenavedene tabele, korisnik je odgovoran
za kompatibilnost duseka i okvira kreveta. Procitajte preporuke u vezi sa veli¢inama duseka
koje navodi proizvodac kreveta. Ako vam je potrebno viSe detalja, obratite se kompaniji Arjo.

Otpornost na pozar:

Sistem ispunjava zahteve standarda BS EN 597-1: 1995, BS EN 597-2: 1995
i BS 6807: 2006, 5.

UPOZORENJE NA ZAPALJIVOST

Cigarete, upaljaci, otvoreni plamen i izloZzena grejna tela, npr. strujni grejaci (i drugi elektri¢ni uredaji)
predstavljaju izvor opasnosti od pozara i mogu da zapale posteljinu, ¢ebad i odecu.
Obavezno drzite te izvore vatre dalje od duseka.

NAPOMENA: Izuzetno je opasno pusiti u krevetu.
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Odlaganje na kraju radnog veka
Preporucuju se slede¢i saveti:

. Tkanina koja se koristi na duSecima ili bilo
koji drugi tekstilni materijali ili materijali
od polimera ili plastike itd. trebalo
bi da se sortiraju kao zapaljivi otpad.

. Duseci bi trebalo da se na kraju
radnog veka odlozZe na otpad u skladu
sa nacionalnim ili lokalnim zahtevima,
Sto moze da podrazumeva odvoZenje
na deponiju ili spaljivanje.

Napomena: Sledite sve lokalne propise i
standardne radne procedure u zdravstvenoj
ustanovi, ako je to primenljivo.

Garancija i servis

Standardni uslovi i odredbe primenjuju

se na sve prodate artikle. Kopija je dostupna
na zahtev. Oni sadrze sve detalje uslova
garancije i ne ograni¢avaju zakonska prava
potroSaca.

Radi servisa, odrzavanja i svih pitanja

u vezi sa ovim proizvodom ili nekim drugim
proizvodom, obratite se lokalnom distributeru.

Simboli

Preporucena temperatura pranja:
15 min. na 60 °C

Maksimalna temperatura pranja:
15 min. na 95 °C

Max 95°C
15 min.

B

Ne peglajte

Ne koristite sredstva za pranje
na bazi fenola

>4

Naziv bolnice

@ X

Masinsko susenje na 60 °C
Maksimalna temperatura susenja 80 °C

o

=
o
<
o]
=}
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PrebriSite sve povrsine rastvorom
za CiS¢enje, a zatim prebriSite krpom
koja je navlazena vodom i dobro osusite

Datum prve upotrebe

Procitajte uputstva za korisnike

Rutinska dezinfekcija: 1000 ppm

Otpornost na pozar

= 0 B @ N

o
[
T

Bezbedno radno optereéenje (SWL)
250-450 kg / 551-992 Ib

>

Oznaka CE, koja ukazuje
na usaglasenost sa uskladenim
zakonodavstvom Evropske zajednice

N
m

Ukazuje na to da je proizvod uredaj
u skladu sa Regulativom Evropske
unije za medicinska sredstva 2017/745

g
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A VARNING

Minska risken for skador genom att alltid lasa denna
bruksanvisning och medfdljande dokumentation
innan du anvander produkten.

Obligatoriskt att I1dsa bruksanvisningen.

Designpolicy och upphovsratt

® och ™ &r varumarken som tillhér Arjo-koncernen.

© Arjo 2019.

Var policy ar ha en kontinuerlig produktutveckling och vi férbehaller oss darfor ratten att andra
konstruktioner och specifikationer utan att meddela detta i férvag. Innehallet i detta dokument
far inte kopieras vare sig helt eller delvis utan tillstand fran Arjo.
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Produktbeskrivningar
Ersattningsmadrass

Pentaflex® madrassersattning bestar av en 4-vags vandbar karna i hogmotstandskraftigt
polyuretan med 5 anatomiska tryckférdelningszoner per sida, skyddad av ett 2-vags elastiskt,

angpermeabelt, vattentaligt dverdrag.

Konturformad yta Holje

TURNTABLE
Indikator och
rengdringsanvisningar

Dolt blixtlas

En Pentaflex forlangningsdel i skum finns fér anvandning med inbyggd sangférlangning, for mer

information se broschyr 609903.

Kliniska tillampningar
Indikationer fér anvédndning

Pentaflex 120 ar avsedd for anvandare upp

till 120 kg (264 Ibs/19 stones). Pentaflex 250
ar avsedd for anvandare upp till 250 kg

(550 Ibs/39 stones). Lamplig fér manga olika
patienter, inbegripet patienter med trycksar

(i samband med en individanpassad vardplan).

Obs! Dessa ar riktlinjer och ersatter inte klinisk
beddmning eller erfarenhet. Om patientens
tillstand inte forbattras ska en specialist
konsulteras.

Bruksanvisning
Erséttningsmadrass:

1. Avlagsna allt férpackningsmaterial.

2. Lagg Pentaflex ersattningsmadrass
pa sangramen och kontrollera att det inte
finns nagra vassa kanter som kan trasa
sOnder 6verdraget.

AKTA

Anvand inte madrassen utan 6verdrag. Det ger
ett skyddslager mot biologisk kontamination
av skummet.

VARNING

Overdraget till denna produkt slapper igenom
fukt, men inte luft, och kan darfér medféra
en kvavningsrisk. Det ar vardpersonalens ansvar
att forsakra sig om att anvandaren kan anvanda
produkten pa ett sakert satt.

Om en allvarlig incident med koppling till
denna medicintekniska enhet intraffar, och
denna incident paverkar anvandaren eller
patienten, ska anvandaren eller patienten
rapportera denna allvarliga incident till
tillverkaren eller distributéren av den
medicintekniska enheten. Inom EU ska
anvandaren aven rapportera den allvarliga
incidenten till den behériga myndigheten

i den medlemsstat dar anvandaren ar bosatt.

3. Kontrollera att ratt manad visas
pa Turntable™-indikatorn vid
overdragets fotdnda. Om fel manad
visas ska madrassen vridas sa att
den ratta manaden visas vid fotandan.
Manaderna indikeras enligt foljande:
1/12 = januari
2/12 = februari osv.

4. Anvand Turntable-indikatorn som
vagledning for den manatliga vridningen
och vandningen av madrassen. Detta
bidrar till att jAmna ut madrassens
forslitning och férlanger produktens
livslangd.
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Rengoéring
Rengéring av éverdraget

Torka av alla synliga ytor med en trasa

som fuktats med enkelt rengéringsmedel
och vatten. Se till att ta bort eventuella
organiska rester som kan sitta fast pa ytorna.
Torka noggrant.

Desinficering av éverdraget

For desinficering rekommenderar vi ett
kloravgivande amne som NaOCI eller
NaDCC utspatt till 1 000 ppm (mangden
kan variera mellan 250 och 10 000 ppm
beroende pa graden av férorening och
lokala bestammelser).

Torka sedan med en trasa fuktad med rent
vatten. Lat torka.

Du kan aven anvanda en trasa som fuktats
med alkohol (70 %) och lata lufttorka.

Rutinkontroller

Skumkérnan och 6verdraget skall inspekteras
regelbundet efter tecken pa skada,
nedsmutsning eller flackar.

Tekniska data
Typisk R R Akut B R Sjukhus- Sjukhus-
sangstorlek enkelstorlek standardstorlek | dubbelstorlek
Passar for Arjo Contura 350,
sangram 20050C Child | Contura™ 420 360, 460, Minuet 1 Contura 880 : B
Anniversary™ och 430 480, 560 och och 980
Minuet®2
Sionek (M) | 170x86x 17 | 182x78x17 | 198x86x17 | 200x90x17 | 202x88x17 | 190x92x17 | 190x138x17
PEQ’L%ﬁiﬁ:;JZO 120PM 120PM 120 PM 120PM 120PM 120PM 120PM
170/086 182/078 198/086 200/090 202/088 190/092 190/138
PENTAFLEX 250 250PM 250PM 250PM 250PM 250PM 250PM 250PM
Produktkod 170/086 182/078 198/086 200/090 202/088 190/092 190/138
Material Hogmotstandskraftig polyuretanskum
Overdragsmaterial Polyuretanbelagd polyestervav med forbattrad hallbarhet.

Pentaflex madrasser finns &ven att fa i andra specialstorlekar, t.ex. 120PMYYY/ZZZ, dar YYY
ar langden (mellan 140 och 216 cm) och ZZZ ar bredden (mellan 66 och 140 cm). Alla storlekar
maste anges i steg om 2 cm.

Vid kombinationer av sangar och madrasser som inte ingar i tabellen ovan, ar det kundens
ansvar att se till att madrass och sangram passar ihop. Se rekommenderad madrasstorlek fran
sangtillverkaren. For ytterligare information, kontakta Arjo.

Brandhérdighet:

382 Systemet uppfyller kraven i BS EN 597-1: 1995, BS EN 597-2: 1995 och BS 6807: 2006, 5.

BRA NDVARNING

Cigaretter, tindare, 6ppna lagor och virmeelement i exempelvis elektriska kaminer (och andra
elektriska apparater) ar brandrisker som kan antéanda sénglinne, filtar och klader. Det &r mycket
viktigt att dessa brandrisker inte forekommer i narheten av madrassen.

OBS! Det dr mycket farligt att roka i sangen.
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Kassering av uttjanta produkter
Vi rekommenderar féljande:

. Tygmaterial som anvénds pa madrasser
och alla eventuella dvriga textilier,
polymerer eller plastmaterial och liknande
ska sorteras som brannbart avfall.

. Uttjanta madrasser ska kasseras
som avfall i enlighet med nationella eller
lokala bestdmmelser,vilket kan innebara
att den kasseras som deponiavfall eller
brannbart avfall.

Obs! Folj alla lokala bestammelser
och, om tillampligt, vardinrattningens
standardrutiner.

Garanti och service

Standardvillkor galler for all férsaljning.

En kopia kan erhallas pa begaran.

Dessa innehaller fullstandig information

om garantivillkor och begransar inte kundens
lagenliga rattigheter.

For service, underhall och fragor om denna
eller nagon annan produkt, kontakta din
lokala distributdr.

Max 95°C
15 min.
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Symboler

Rekommenderad tvattemperatur:
15 minuter vid 60 °C

Hoégsta tvattemperatur:

15 minuter vid 95 °C

Strykning ej tillaten

Anvand inte fenolbaserade
rengdringslésningar

Sjukhusets namn

Torktumla vid 60 °C
Hoégsta torktemperatur 80 °C

Torka av alla ytor med rengérings-
I6sningen och torka sedan noggrant av
med en mjuk trasa fuktad med vatten.
Lat torka

Datum for férsta anvandningen

Las i anvandarmanualen

Rutindesinficering: 1 000 ppm

Brandhardighet

Saker arbetslast (SWL) 250-450 kg/
551-992 Ib

CE-markning som indikerar 6verens-
stdmmelse med Europeiska gemen-
skapens harmoniserade lagstiftning

Visar att produkten &@r en medicinteknisk
enhet i enlighet med EU:s férordning
om medicintekniska produkter 2017/745
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VAROVANI

Z davodu ochrany pred zranénim si pfed pouzivanim
produktu vzdy prectéte tento navod k pouziti
a doprovodné dokumenty.

Precéteni navodu k pouziti je povinné.

® a ™ jsou ochranné znamky nalezejici skupiné spole¢nosti Arjo.

© Arjo 2019.

V souladu s nasi zasadou neustalého zlepSovani si vyhrazujeme pravo na zménu designu
bez pfedchoziho upozornéni. Obsah této publikace nesmi byt kopirovan zcela ani ¢astecné
bez souhlasu spole¢nosti Arjo.
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Popisy produktt
Systém nahrady matrace

Nahradni matrace Pentaflex® se vyznacuje vysoce odolnym polyuretanovym jadrem
s 5 anatomickymi zénami pro redistribuci tlaku, jez je otocné ve Ctyfech smérech a je chranéno
vodéodolnym, paropropustnym potahem s obousmérnym napinanim.

Konturovany povrch

TURNTABLE
Indikator a pokyny
k ¢isténi

Skryty zip

PFi pouziti I0zka s vestaveénou funkci prodlouzeni je k dispozici pénovy nastavec Pentaflex.
Dalsi podrobnosti naleznete v uzivatelské brozure 609903.

Klinické pouziti
Indikace k pouziti

Matrace Pentaflex 120 je ur€ena pro uzivatele
do hmotnosti 120 kg (264 1b/19 st). Matrace
Pentaflex 250 je uréena pro uzivatele

do hmotnosti 250 kg (550 Ib/39 st). Je vhodna
pro celou fadu klientd, véetné osob postizenych
povrchovymi viedy (v kombinaci s individualnim
planem péce).

Poznamka: Uvedené informace jsou pouze
orienta¢ni a nemély by nahrazovat klinické
zkuSenosti ¢i usudek. V pfipadé, Zze nedojde
ke zlepSeni klientova stavu, doporu€ujeme
konzultovat situaci se specialistou.

Navod k pouziti
Systém nahrady matrace:

1. Odstrarite vSechny obaly.

2. Nahradni matraci Pentaflex polozte
na ram lizka a ujistéte se, Ze na ném
nejsou zadné ostré hrany, které by mohly
protrhnout potah.

UPOZORNENI
Nepouzivejte matraci bez potahu. Slouzi jako

ochranna bariéra proti biologické kontaminaci pény.

VAROVANI

Potah tohoto vyrobku je paropropustny, neni v§ak
prodysny, proto mlze predstavovat nebezpedci
uduseni. Poskytovatel péce odpovida za to,
aby uzivatel umél pouzivat zafizeni bezpecné.

Pokud se v souvislosti s timto zdravotnickym
prostfedkem vyskytne zavazna nezadouci
pfihoda ovliviujici uZivatele nebo pacienta,
pak by ji uZivatel nebo pacient méli ohlasit
vyrobci i distributorovi zdravotnického
prostfedku. V Evropské unii by uzivatel mél
zavaznou nezadouci pfihodu rovnéz ohlasit
pfislusnému organu v ¢lenském staté, v némz
se nachazi.

3. Zkontrolujte, zda indikator Turntable™
v nozni ¢asti potahu zobrazuje spravny
mésic. Pokud ne, otoCte matraci tak, aby
se v nozni ¢asti zobrazil spravny mésic.
Mésice jsou zobrazeny nasledovné:
1/12 = leden
2/12 = dnor, atd.

4. Indikator Turntable pouziveijte jako
pomucku pro otaéeni a prevraceni
matrace v mésic¢nich intervalech. Bude
tak zajisténo rovnomérné opotfebeni
matrace a prodlouzeni jeji Zivotnosti.

43



Dekontaminace
Cisténi potahu
V8echny obnazené povrchy otfete hadfikem
navlhéenym v roztoku bézného Ccisticiho
prostfedku a vody. Dbejte na to, aby byly
odstranény organické necistoty, které mohou
k povrchu potahu pfilnout. Zafizeni dikladné

osuste.

Dezinfekce potahu

Pro dezinfekci doporucujeme pouzit Cinidlo
uvoliujici chldr, jako napf. NaOCIl nebo NaDCC
zifedéné na 1 000 ppm (koncentrace se muze
pohybovat v rozmezi od 250 do 10 000 ppm

v zavislosti na stupni znecisténi a na mistnich
postupech).

Technické udaje

Otrete hadfikem navlhéenym v Cisté vodé

a dikladné osuste.

Nebo pouzijte hadfik namoceny do alkoholu

(70%) a nechte oschnout na vzduchu.

Pravidelné kontroly

Pé&nové jadro a potah je nutno pravidelné
kontrolovat s ohledem na znamky poskozeni,

zneCisténi &i skvrny.

L o . Komunitni o
Typlclfx rozmér R B . Akut.nvl R R standardni Komu.nvltnl
lazka jednolizko o dvoulGzko
lazko
Vhodné pro Contura 350,
pouziti s rAmem 20050C Child Contura™ 420 360, 460, Minuet 1 Contura 880 B
ltzka Arjo Anniversary™ a 430 480, 560 a 980
a Minuet®2
Velkost (M) | 470x86x17 | 182x78x17 | 198x86x17 | 200x90x17 | 202x88x17 | 190x92x17 | 190x 138 x 17
PENE{;LEX 120PM 120PM 120 PM 120PM 120PM 120PM 120PM
- 170/086 182/078 198/086 200/090 202/088 190/092 190/138
Kaod vyrobku
PEN;—?(,):LEX 250PM 250PM 250PM 250PM 250PM 250PM 250PM
170/086 182/078 198/086 200/090 202/088 190/092 190/138

Kaéd vyrobku

Material

Vlysoce odolnd polyuretanova péna

Material potahu

Polyesterova tkanina s polyuretanovou povrchovou Upravou a zvySenou odolnosti

Matrace Pentaflex jsou dostupné i v rozmeérech upravenych na miru, napf. 120PMYYY/ZZZ, kde
YYY je délka (140 az 216 cm) a ZZZ je Sitka matrace (66 az 140 cm). VSechny rozméry je nutno
uvadeét ve 2cm pfirlstcich.

PFi kombinaci lGzka a matrace s rozmeéry neuvedenymi v tabulce je odpoveédnosti zakaznika zajistit
kompatibilitu matrace a ramu lGzka. Ovéfte si rozméry matrace doporucené vyrobcem. Pro dalSi
podrobnosti kontaktujte Arjo.

Zpomaleni horeni:

382 Systém splfiuje pozadavky normy BS EN 597-1: 1995, BS EN 597-2: 1995 a BS 6807: 2006, 5.

NEBEZPECI POZARU

Cigarety, zapalovace, otevieny plamen a obnazené topné ¢lanky, jako napr. v elektrickém topeni
(a jinych elektrickych spotrebicich), jsou zdrojem nebezpeci pozaru a mohou zapalit lozni pradlo,

pokryvky a odévy. Matraci proto uchovavejte mimo dosah téchto zdrojii zapaleni.

Poznamka: Koufeni na lizku predstavuje vysoké nebezpedi.
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Likvidace po skonéeni zivotnosti

Vénujte pozornost nasledujicim doporucenim:

. Textilni material pouzity na matracich
nebo jiné textilie, polymery, plastové
materialy apod. by mély byt vytfidény
jako hoflavy odpad.

. Matrace by po uplynuti jejich Zivotnosti

mély byt zlikvidovany v souladu
s narodnimi nebo mistnimi poZadavky,

tj. odvezeny na skladku nebo do spalovny

odpadu.

Poznamka: Dodrzujte veskeré mistni pfedpisy

a — pokud jsou stanoveny — standardni
provozni postupy zdravotnického zafizeni.

Zaruka a servis

Na veskeré produkty se vztahuji standardni
smluvni podminky. Kopie je k dispozici

na vyzadani. Obsahuji uplné informace

o podminkach zaruky a neomezuji zakonna
prava zakaznika.

S dotazy tykajicimi se servisu, udrzby

a jakymikoliv dalSimi dotazy souvisejicimi
s timto produktem, nebo jakymkoli jinym,
se obratte na mistniho distributora.

Symboly

Max 95°C
15 min.
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Doporucena teplota prani:
15 min pfi 60 °C
Maximalni teplota prani:
15 min pfi 95 °C

Nezehlit

Nepouzivejte fenolové gistici roztoky

Jméno nemocnice

Suste v bubnové susicce pfi teploté 60 °C
Maximalni teplota suseni 80 °C

Otfete vSechny povrchy isticim
roztokem a poté je otfete hadfikem
navlhéenym ve vodé a dukladné
je vysuste

Datum prvniho pouziti

Viz navod k pouziti

Rutinni dezinfekce: 1 000 ppm

Zpomaleni hofeni

Bezpec¢né pracovni zatizeni (SWL)
250-450 kg / 551-992 Ib

Oznaceni CE ve shodé
s harmonizovanou legislativou
Evropského spolecenstvi.

Oznaduje, Ze vyrobek je zdravotnicky
prostfedek podle nafizeni Evropského
parlamentu a Rady (EU) 2017/745

o zdravotnickych prostredcich
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NPEAYNPEXOEHWE

Bo usbexaHue TpaBM nepen Ucnonb3oBaHUeM U3genus
o6s3aTenbHO NPOYTUTE AaHHYI0 MHCTPYKLMIO NO
aKcnnyaTauuMm U npunaraembie JOKYMEHTbI.

O6Gs3aTenbHO M3yunTe HacToAwWwyro MHCTPYKLUIO No
aKcnnyaTauuu.

MonuTuka paspaboTku n aBTopcKoe Npaso

®wn ™ — ToproBble Mapku, NpUHaAnexaLiye rpynne KomnaHuii Arjo.

© Arjo 2019.

[MockonbKy NOAUTUKON KOMMNaHUN ABNSETCA HeNpepbiBHOE COBEPLLUEHCTBOBAHME, KOMMAaHNSA COXpaHsAeT
3a coboli NpaBo BHOCUTL U3MEHEHWS B An3aiiH 6e3 npeasapuTenbHOro yBeaoMneHus. 3anpeLyeHo
KOMMPOBaTb CoAepXaHue HacTosLen nybnmkaumm, Lenvkom unm 4actuyHo, 6e3 cornacus Arjo.
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OnucaHue nsgenus
3ameHumenb mampaca

BameHnuTens Matpaca Pentaflex® conepxuT nepesopayvBaemMyto B YEThIPEX HAMPABNEHUSIX BbICOKOYMNPYTyo
MonMypeTaHoBYO HABUBKY C NATLIO aHATOMUYECKMM 30HAMV pacrpeaerneHyst AaBMeHNst Ha KaXKayto CTOPOHY,
3aLUMLLEHHYIO PaCcTArMBaloLLMMCS B ABYX HaMpaBneHUsix NaponpoHULaeMbIM BOSOCTONKMM YEXTTOM.

PenbedHasn NoBepXHOCTb Yexon

TURNTABLE
WHavkaTop v yKasaHus
no ounCTKe

MNoTaiiHas 3acTexKa-MOnHUA

Moayuika Pentaflex n3 neHomatepuana AoCTynHa 455 UCMomnb30BaHWS CO BCTPOEHHBLIM yAfVHEHEM KPOBaTU.
[Ins nonyyYeHns AOMNOMHUTENLHOM MHPOPMaLIMK CM. MHEpOPMaLMOHHBIN NncTok 609903 Ana nonb3osatens.

KnuHu4yeckoe npumMmeHeHue
lMoka3aHusi K MPUMEHEHUIO

W3penue Pentaflex 120 npeaHasHa4eHo ans
nonb3osatene Becom Ao 120 kr (264 dpyHTa /
19 cToyHoB). N3penve Pentaflex 250
npegHasHavyeHo Ans nonb3oBaTeneii BECOM A0
250 «kr (550 cyHTOB/ 39 cToyHOB). MNoaxoanT Ans
LLIMPOKOrO Kpyra NaumneHToB, BKIYas NauneHTos
C NOBEPXHOCTHBIMM si3BaMU (B codeTaHum

C UHAMBWAYanbHbIM NNAHOM NEYEHUs ).

IMpumeyaHue. [laHHbIE UHCTPYKLMN HOCSAT
UCKIMIOYUTENBHO PEKOMEHATENbHbIN XapakTep.
PeluatoLyto ponb UrpatoT KnHuYeckasi oLeHka
1 COCTOsIHMe nauueHTa. Mpu oTcyTCTBUM
yNyyLIEHNUs COCTOSIHUS NauyeHTa HeobxoaMmo
NPOKOHCYNETUPOBATLCS CO CMELMATIMCTOM.

WHCTpyKumMA no aKcnnyaTauum
3ameHumensb Mampaca

1. Ypanwute BCIO YNaKkoBKy.

2. MomecTtute 3ameHuTenb Matpaca Pentaflex
Ha Kapkac kpoBaTu 1 ybeauTech B OTCYyTCTBUM
OCTpbIX KpaeB, CNOCOBHBIX NMpope3aTh Yexor.

OCTOPOXHO!
He ncnonbayite matpac 6e3 yexna. Yexon obecne-
ymBaeT Gapbep, 3almLalLWMin neHoMatepuarn ot
BU1ONOrMYECKoro 3arpsisHeHus.

NPEAYNPEXOEHUNE

Yexon aToro naaenus napornpoHnLaemsiii,
HO OH He MPOMycKaeT BO3AyX W MOXET NpeAcTaBnATh
puck yaywenusi. MenpaboTHuk fgomkeH ybeantbcs
B 6€30NacHOCTU UCMOSb30BaHWS U3LAENUsa NauueHToM.

Mpy BO3HWKHOBEHWUM CEPLE3HOTO MHLUMAEHTA,
CBSI3aHHOIO C JaHHBIM MEAULIMHCKUM YCTPONCTBOM
1 3aTparvBatoLLero nosb3oBaresns N1Mbo naumeHTa,
nonb3oBaTerb MO0 NaUMeHT AOMKEH COOOLWNTD
06 3TOM Cepbe3HOM UHUMAEHTE NPOU3BOAUTENIO
Wy QUCTpMBLIOTOPY MEAULIMHCKOTO YCTPOMCTBA.

B EBponeinckoM cotose nonb3osaTterb Takke
[OOIMKEH COOBOLLUMTL O CEPbE3HOM MHLUMAEHTE

B KOMMETEHTHBIV OpraH TOoro rocyaapcrea —
uneHa EC, B KOTOPOM OH HaXOAUTCS.

3.  YbegwuTecb, 4To Ha uHamkatope Turntable™
Ha HOXXHOM KOHLe Yexria MecsiL
oTobpaxaeTcs BepHo. Ecnu oH
oTobpaxaeTcs HeBEPHO, NEpeBEPHNTE
matpac, 4Tobbl MecsiL, Ha HOXXHOM
KOHLe oTobpaxancs BepHo. Mecsubl
o6o3HavatoTCs creaylwmmM o6pasom:
1/12 = aHBapb;

2/12 = peBpanb U T. A.

4.  OpvieHTupyinTech Ha uHamkatop Turntable,
4yTo6bI NOBOPAYMBaTL U NepeBopaymBaTh
mMaTpac exemMecsiyHo. ITO nomoraet
caenatb MU3HOC MaTpaca paBHOMEpPHbLIM
1 NPOANUTL CPOK CIYyXObl U3nenus.
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Oe3unHdekumna

HYucmeka yexna

ﬂpOTpMTe BCe OTKPbITble MOBEPXHOCTU TKaHbIO,
CMOYEHHOW 0BObIYHBIM MoOKLWKMM CpeaCcTBOM

n BO,EIOVI. TLI.I,aTeJ'leO yAanunTe BCe opraHn4yeckue

[MpoTpuTe TKaHblO, CMOYEHHOW YUCTON BOAON,
1 BbITPUTE HaCyXo0.

B ka4ecTBe ansTepHaTVBbI UCMONb3YWTE TKaHb,
CcMoYeHHyto cnupTom (70 %), nocrne yero gante
N30ENnio BbICOXHYThb Ha BO3AYXE.

OCTaTKn, KOTOpbI€ MOTYT NPUNUNHYTb
K MOBEPXHOCTAM. BbITpMTe Hacyxo.

Yucmka yexna
[nsa gesnHdekumMn pekomeHayertcs
MCMoNb30BaTh BbICBOOOXAAIOLMIA XITOP areHT,
Hanpumep, runoxnoput Hatpus (NaOCI)

unu guxnopusounarypat Hatpus (NaDCC),
pasbaBneHHbIi 40 kKoHUeHTpauum 1000 m. a.
(Arana3oH KOHLEHTpaLum MoXeT ObiTb oT 250
0o 10 000 m. 4., B 3aBUCUMOCTM OT CTEMNEHU
3arpsi3HEHNS U MEeCTHbIX NpaBun).

TexHu4eckue gaHHble

PerynsipHble npoBepku

Habueky 13 neHomaTtepuana v Yexon cregyet
pErynsipHo NPOBEPsiTb Ha HanMuve NPU3HaKkoB

noBpexageHus, nopyun nnu 3arpa3HeHns.

CTaHpapTHbIA OBoiiHON
OpHocnanesHas pa3smep, pasmep,
CTraHpapTHbIN R ~ Ans oTAeneHun R R Ans yxoaa Ans yxopa
pa3mep kpoBaTh HEOTNOXHOW 3a Tamu | 3a TamMu
nomoum B AOMAaLIHUX B AOMAaLIHUX
yCnoBusax ycnoBusax
Mopxoaut ans
UCMonb30BaHUst 20050C Child Contura™ 420 3%?)"2](;8 345& Minuet 1 Contura 880 ~ ~
Ha Kapkace Anniversary™ n 430 560 iA Minyuet@YZ 1 980
kposatu Arjo
Pa3smep (cm)

OxWxr 170 x 86 x 17 182 x78x 17 198 x 86 x 17 200x90x 17 202 x88x 17 190 x 92 x 17 190 x 138 x 17
Pﬁggﬁgﬁfﬁ::o 11728/32% 120PM 182/078 | 120 PM 198/086 | 120PM 200/090 | 120PM 202/088 | 120PM 190/092 | 120PM 190/138
PENTAFLEX 250 250PM

Ko npoaykTa 170/086 250PM 182/078 | 250PM 198/086 | 250PM 200/090 | 250PM 202/088 | 250PM 190/092 | 250PM 190/138

Marepuan

BbICOKOyNpyruii MonMypeTaHoBbIi neHoMaTepuan

Martepuan yexna

TkaHb 13 nonuacTtepa ¢ NonvypeTaHoBbIM MOKPbITUEM, obnapgatoLlasi NoBbILLEHHOW N3HOCOCTOMKOCTHIO

Martpachl Pentaflex docmynHbl B Apyrux cneumanu3npoBaHHbix pasmepax, Hanpumep 120PMYYY/ZZZ,
rae YYY — anuna (ot 140 go 216 cm) n ZZZ — wmpuHa (ot 66 go 140 cm). Bce pa3mepbl Heobxoanmo
yKasblBaTb C LLArom B 2 CM.

Mpy KOMBUHMPOBAHMM KPOBATEN U MaTPACOB, BbIXOASLLMX 3@ PaMKU NPUBEAEHHOW Tabnuubl, noTpe-
6UTenb cam HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a obecneyeHne COBMECTMMOCTI MaTpaca v kapkaca KpoBaTy.
3a nHdopmaumei 0 pekoMeHayeMbIX pasmepax MaTpacoB obpallaiiTeck K NPOM3BOAUTENAM KpoBaTew.
3a gononHutenbHon nHopMaumen obpallantecs B kKoMmnaHuio Arjo.

OzHecmolikocmb

Cuctema oTBevaet TpebGoBaHusiM cTaHaapToB BS EN 597-1: 1995, BS EN 597-2: 1995

1 BS 6807: 2006, 5.

NMPEAYNPEXAEHUE O NOXAPHOW BE3OMACHOCTHU

CurapeTbl, 3aXWUrasnku, OTKpbITbIii OFOHb W OTKPbITbIE HarpeBaTeNbHbIe 3rIeMeHTbI, HanpuMep B 3reKTPoKaMUHaX
(1 BPYrMX ANEKTPUYECKNX YCTPOMCTBAX), IBASIHOTCSA MCTOYHMKAMM NOXapHON ONAacHOCTU M MOTYT NPUBECTU
K BOocnnameHeHmio 6enbs, ogesna v ogexabl. Takue MCTOYHMKM OFHs He0BXOAMMO AepKaTh Ha yaarieHuy ot matpaca.

MpumMeyanue. KypuTb B KpOBaTh Ype3BbIYaiHO ONACHO.
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YTMHMSaLWIH nocrie OKOH4YaHuA CumBonbI
cpoka cnyx6bl
CobnioganTe criegylolime pekomeHaaumm:

PekomeHayemas Temneparypa CTUpKU:
15 MuH. npn 60 °C
M%er‘fl:c MakcumanbHasi Temneparypa CTUPKU:
. TkaHbIi MaTepuan Ha MmaTpacax unm ' 15 MuH. npun 95 °C
nobble apyrve TkaHu, nonumepbl 6o
nnacTuKoBble Marepuansl U T. N. cnegyet

COpPTUPOBATbL KaK ropro4me oTxoabl.

[

He rmagutb

. Mo okoHYaHuK cpoka cryx6bl MaTpacsi
cregyer yTuianpoBaThb Kak oTxXoabl
B COOTBETCTBUW C HALMOHAMBHLIMU UMK
MECTHBLIMU HOPMAaTMBHLIMU TPeBGOoBaHMAMY,
4TO MOXKET NpedycMaTpmBaTh 3aXOpoHeHIe
Ha MOMUIOHEe UIN CXXUTraHue.

He ucnonb3oBatb beHOMbHbIE YNCTALNE
cpeacTea

HasBaHne mMeanuUMHCKOro yupexaeHus

lMpumeyvaHue. Cnepyvite BCEM MECTHBIM
npaBsunam u, ecriv NPUMEHNMO, CTaHAAPTHBIM
onepauMoHHbIM NpoLeaypam yuYpexaeHus
3[1paBOOXPaHEHNSI.

CyluKa B CyLunnbHOM MaLumnHe npu 60 °C
MakcumanbHas Temnepatypa
cywku — 80 °C

[MpoTnpaTb BCe NOBEPXHOCTM OYULLLAIOLLMM

FapaHTvm U cepBUCHoe pacTBOpoM, 3aTeM NpoTUpaTh TKaHbo,

OGCﬂy)KVI BaHue CMOYEHHOW Boaow, 1 BbITUPAaTb HAacyxo
Ko Bcem npogaBaeMbIM U3aennamMm NpUMeHArTCA i

arta nepBoro Ucnosib3oBaHnsA
CTaHOapTHble YCNOBUA U CPOKU. Konus Y } P

npegocTasnsieTcsa no 3anpocy. B Hew cogepxarcs

BCe [eTany yCrioBWil rapaHTum, U oHa He gﬂ
Cwm. WHCTPYKUUW ONns nonb3oBatens
orpaH1YMBaEeT 3aKOHHbIX NMpaB noTpeéuTens.

Mo Bonpocam CepBMCHOIO M TEXHUYECKOTO :

obcnyxunBaHus, a Takke nobblM ApyruM

BOMPOCaM OTHOCUTENbHO JAHHOTO Unn no6oro 1000 ppm PerynsipHas aesuHcekuus: 1000 m. A.
Opyroro n3genvs obpallanTtecb K MECTHOMY NaDCC
AMcTprbLIoTOPY.
OrHecTonkoCTb
or1d

BesonacHas pabodas Harpyska
(SWL) 250-450 r/551-992 cpyHTa

COOTBETCTBUE rAaPMOHU3NPOBAHHOMY
3akoHofaTenbCcTBy EBponeiickoro
coobuecTBa

c € Mapkuposka CE yka3sbiBaeT Ha

OsHavaer, 4To NpoAYyKT NpeacTaBnser
co6oii MEeAULIMHCKOE YCTPOWCTBO COrMacHo
pernamenty EC no meguumHckum
ycTpoiicteam 2017/745
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ECKEPTY

XapakatTbl 6onabipmay yiWiH eHiMAi nanpganaHypaH
OypblH OCbl NanpanaHy Hyckaynapbl MeH Gipre 6epinreH
KYXKaTTapAbl OKbIN WhbIFbIHbI3.

ManpganaHy HyckaynapbiH MiHOETTi Typae OKy Kepek.

[nzaiiH cascatbl )xaHe aBTOPIbIK KyKblK

® xoHe ™ — Arjo komnaHusinap TobblHa Tuecini cayga 6enrinepi.

© Arjo 2019.

Bi3aiH casicaTbiMbI3 y34iKCi3 Xakcapbin TypaTbiHAbIKTAH, angbliH ana eckepTyci3 AM3anHabl e3repTy
KYKbIFbIH cakTan kanambl3. byn xxapusinaHbIMHbIH KOHTEHTiIH Arjo KeniciMiHCi3 TonbiFbIMEH HeMece
XapbIM-XapTbinaw keLuipyre 6onvangbl.
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©OHiM cunaTTamanapsbl
Mampacmbi aybicmbipy xyteci

Pentaflex® MmatpacTbl aybICTbIpy KypbinbiMbl KAUTbIMABI 4 XaKkTbl OYpbINbICTaH, 2 XakTbl KepriMeH
KopFanfaH, 5 aHaToMUSANbIK KbiCbIMAbI KaTa 6enyLui aymakrapbl 6ap vinriTiri )xofapsl nonmypeTaH
©3eKTeH, Oy eTki3riL, cy eTKi30enTiH kanTamaaaH Typaabl.

KoHTypnaHfaH 6eT

Kantama

TURNTABLE
HavikaTop xaHe Tazanay
XeHiHAeri Hyckaynap

XKacbIpbIH CbigblpMa

OpHarblinFaH KepeyeT y3apTKbllTapbiMeH Gipre naiganaHy yiwiH Pentaflex kebikTeH xacanraH
TONTbIpMACbIH NanganaHyra 6onagbl, KOCbiMLIA ManiMETTep any yLiH naganaHylubiFa apHansaH

KiTanwanbl (609903) kapaHbI3.

KnuHukanbik kongaHy
lMatidanaHy Hyckaynapbl

Pentaflex 120 canmarbl 120 kr (264 dyHT /

19 cTOyH) AeliiHri naaanaHyLubinapra apHanfaH.
Pentaflex 250 canmarbl 250 kr (550 dyHT /

39 cTOyH) AeriHri nanganaHyLUblnapFa apHarnfaH.
ChbIpTKbl xapanapbl 6ap nauveHTepai koca
anfanfa, naumeHTTepaiH KeH aykbiMbiHa Xapamabl
(keke KyTiM Xacay >xocnapbiMeH bipre).

Eckepmne: bynap Tek ycblHbiCcTap 60nbin
Tabblnazbl XXoHe KNUHUKanbIK ToXipnbeHi Hemece
Garanayabl anmacTtbipmaiabl. [MauneHTTiH
Xaf[awbl )xakcapMaca, MamaHMeH KEHeCy Kepek.

ManganaHy Hyckaynapbl
Mampacmabi aybicmbIpy XyUeci:

1. KanTamaHbl TOMbIFbIMEH anbin TacTaHpI3.

2. Pentaflex maTpacTbl aybICTbIPY XYWECIH
KepeyeT xakTayblHa KOMbIHbI3, kanTaMaHbl
XbIPTYbl MYMKIH YLUKIp XUeKTepaiH
6onmayblHa ke3 XeTKi3iHi3.

HA3AP AYJAPbIHbI3

Kantamacbi3 maTtpacTbl nanaanaHtanbi3. On kebikTiH,
GronorvsnbIK NacTaHybliHa Kapchl KOpFaHbILL

ToCKaybIrAbl KaMTaMachI3 eTesi.

ECKEPTY
Byn eHiMHIH kanTamacsl by eTkiseai, 6ipak aya
oTKi3benai xxoHe TYHLUbIFY KayniH TyAbIpybl MYMKIH.
MapananyLwblHbIH 6yn eHiMAai Kayincis Typae
naiaanaHybl YLUIH KyTiM xacayLubl xayanTbl 6onagsl.

Ocbl MeguuMHanbIK KypbInFbiFa kaTbICTbl KayinTi
anaTTblK Xaffav opblH anbin, nanganadyLb
Hemece emenylLuire acep eTeTiH 6onca,
nanganaHyLlbl Hemece emaenyLli kayinTi
anaTTblK Xafrfgaw Typarnbl eHaipyLuire Hemece
anctpubyTopra xabapnaybl kepek. COHbIMEH
kaTtap Eyponanbik OfakTrafrbl nanganaHyLb

e3i opHanackaH MyLle MemnekeTTeri ekineTTi
yiibIMFa KayinTi anaTTbIK Xafgav Typansl
xabapnaybl kepek.

3. KanTamaHbIH TeMeHri xarbiHaa Turntable™
VHAMKaTOPbIHAA aiablH AYPbIC KOPCETINreHiH
TeKcepiHi3. Al AypbIC KepceTinmece, TOMeHTi
XarblHAa anabl AYPbIC KOPCEeTY YLUiH
maTtpacTbl BypbiHbI3. Aiinap 6Gbinai
KepceTineai:

1/12 = KaHTap
2/12 = AknaH, T.0.

4. Turntable nHanKaTopbIH MaTpacTbl
aWi canblH Bypy *eHe anHanabipy
Hyckaynblfbl peTiHae nanganaHbiHbI3.

Byn maTpacTbiH TO3ybIH a3anTyFa xoHe
eHimMai nanganaHy MepsiMmiH y3apTyra
KemekTecesi.
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JekoHTamMuHauuaA ontnece, cnuptneH (70%) binFangaHFaH

WwyGepekTi Nnanganaxein, ayaga FaTblHb|
Kanmamane: masanay yoep A yana Kypratbii

Bapnblk alblk 6eTTepai kapananbiM XyfbiLu Xocnapnbl Tekcepynep
KypariMeH xoHe CyMeH binfanjaHfaH wybepekneH
CYPTiHi3. BeTTepre xabblckaH opraHuKanbIK
KanaplKTapabl XOWbiHbI3. TONbIK KypFaTbIHpI3.

ByniHy, nactaHy Hemece kipney 6enrinepiH
aHbIKTay MakcaTblHAa Kebik e3eKTi aHe

KanmamaHbi 3apapcbi30aHObIpy
3apapcbi3gaHabipy YLiH xnop 6enrill areHTTi
ycbiHambI3, mbicanbl, NaOCl Hemece NaDCC,
1000 ppm (nactaHy xafraabl MeH XeprinikTi
casicatka 6arnaHbICTbl aykbiM 250 xaHe

10 000 ppm apacbiHaa e3repyi MyMKiH)

OeliH CyMbINTbINFaH.

Ta3a cymeH binFanfaHraH LwybepekneH cypTiHi3
KoHe TOonbIK KypFaTbIHbI3.

TexHUKanbIK gepeKkrep

13.

KanTamaHbl >yneni Typae Tekcepin Typy Kepek.

CraHpapTThbl Acute 6ip Kanne! Xannsbl Koc
. - - h - - cTaHAapTThbl
Kepeyert enwemi enwemi . enwem
enwewmi
Arjo kepeyeTi Contura 350,
YLiH apamabl 20050C Child Contura™ 420 | 360, 460, 480, Minuet 1 Contura 880 ~ R
Anniversary™ xaHe 430 560 >xeHe KaHe 980
Minuet® 2
Onwemi (cm)
¥XExK 170 x 86 x 17 182x 78 x 17 198 x 86 x 17 200 x 90 x 17 202 x 88 x 17 190 x 92 x 17 190 x 138 x 17
PENTAFLEX 120
OHiIM Kokl 120PM 120 PM
170/086 120PM 182/078 198/086 120PM 200/090 | 120PM 202/088 | 120PM 190/092 | 120PM 190/138
PENTAFLEX 250 250PM 250PM
SHiM koAbl 170/086 250PM 182/078 198/086 250PM 200/090 | 250PM 202/088 | 250PM 190/092 | 250PM 190/138
Martepuan Winriwiri >xorapbl nonuypetaH kebik
Kantama BepikTiri »ofapbl nonuypeTtaH xabblHMeH kanTanfaH NONMacTepaeH xacanfaH mata
martepuarnb

Pentaflex maTpacTapbl 6acka apHavibl enwemaepae Komketimai, mbicansl, 120PMYYY/ZZZ, myHaarsbl
YYY y3bIHObIKTbI kKepceTeai (140 xaHe 216 cm apacbiHaa) xeHe ZZZ eHiH kepceTeai (66 xaHe 140 cm

apacblHaa). bapnblk enwemaep 2 cm kagaMMeH KepCeTinyi Kepek.

YKofapblaa KepceTinreH kecTeaeH ThiC kepeyeTTep MeH MaTpacTapabl bipre nanganaHraHga, matpac neH
KepeyeT xakTayblHblH YinecimainiriHe TyTbIHYLWbIHbIH 631 )xayanTbl 6onaabl. KepeyeTTi eHaipyLiinepaid

YCbIHFaH MaTpac ernwemaepiH kapaHbl3. KocbiMwia manimeTtep any yLwiH Arjo KoMmnaHusicbiHa
xabapnacblHbI3.

©Opmmi 6ecey MyMkiHOiai:

XKyne BS EN 597-1 TanantapblHa cankec kenegi: 1995, BS EN 597-2: 1995 xxaHe
BS 6807: 2006, 5.

©PT TYPAJbl ECKEPTY

(oHe Gacka aneKkTp Kypbinfbinapaarbl) epT KayniHiH ke3aepi 6onbin Tabbinaabl XaHe TOCeKTi, kepn
XoHe Kuimai TyTaTybl MyMmKiH. MyHaan epT kesaepiH MaTpacka xakblHAaTnay kepek.
NB: TecekTe WbINbIM LIEry eTe KayinTi.

LbINbIM, OTTbIK, alWbIK XanblH XaHe alblK KbI3AbIPFbILL 31IEMEHTTep, MbIcarbl, 3NeKTP KaMUHAeri

eHi
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Xapamabinbik Mep3simi aakranfaHga
yTunusauusanay
Keneci keHec yCbIHbINaab!:

. MatpacTa naiganaHbinaTtbiH MaTa
maTepuarnsl Hemece 6acka Aa matagaH
)acarnfaH GyibiMgap Hemece nonvmep
He nnacTukanblk Matepuangap
XoHe T.6. aHFbILL KOKbICTap peTiHae
cypbInTanybl KEpek.

. YKapamapbinblk Mep3imi askTansaH
MaTpacTtap yNTTblK HEMeCe XeprinikTi
Tanantapfa cerkec KeMineTiH
Hemece epTerneTiH KOKbICTap peTiHae
yTUNn3aumanaHybl Kepek.

Eckepmne: bapnblk Xeprinikti epexxenepai,
erep KongaHbinca, MeauumuHanblk MEKEMEHIH
CTaHaapTThl Nanganady npoueaypanapbiH
opblHAAHBI3.

Keninaik xxaHe KbI3MeT KepceTy
Bapnblk caTbinbiMaapFa ctaHaapTThl WwapTTap
konaaHbinagpl. Kewipme cypaTy apkbinbl
KorpkeTimai. Onap keningik wapTrapbl Xannb!
TOMbIK MANIMETTEPAI KAMTUAbI XXaHe TancblpbiC
GepyLUiHiH 3aHAbl KyKbIKTapblH LUEKTEMEN;.

Kbl3aMeT kepceTy, )XeHAey XaHe oCbl eHiMre
KaTbICTbl Ke3 KenreH cypaktap 6orblHLwa
XKeprinikTi )eprinikTi AMcTpnbbloTopFa
xabapnacblHbI3.

Tan6anap

[

Max 95°C
15 min.
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¥CblHbIrFaH Xyy Temneparypachi:
15 muHyT, 60°C

Makcumangpl Xyy Temnepartypacsl:
15 muHyT, 95°C

YTikTeyre 6Gonmanabl

deHon HerisiHAeri Tazanarbil epiTiHainepai
navganaH6aHbl3

AypyxaHa aTaysbl

KenTipy 60°C
Makcuman kenTipy Temnepatypacel 80°C

Bapnblk 6eTTepai Tasanarbil epiTiHAIMEH
CYPTIiHi3, coaaH KeliH CyMeH binFanaaHFaH
wyBepekneH cypTin, MyKUST KypFaTblHpbI3

Mapananyabl 6acTay KyHi

MapanaHy xeHinaeri Hyckaynapabl
Kapan LbIfbIHbI3

Xocnapnbl 3apapcbizganabipy: 1000 ppm

OpTTi Gerey MymKiHAIri

Kayincia xymbic xyktemeci (SWL)
250-450 kr / 551-992 cpyHT

Eyponanbik OgakTbIH kenicinreH
3aHHaMacblHa CONKEeCTiriH
kepceTeTiH CE Genrici

OHiMHIH EO 2017/745 meanumnHanbik

KYPbINFbl peTTeyiHe Calikec MeauLUHanbIK
KypbInFbl ekeHiH 6ingipeni
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A UYARI

Yaralanmayi 6nlemek igin, trini kullanmadan 6nce
mutlaka bu Kullanim Talimatlarini ve liriinle birlikte
verilen belgeleri okuyun.

Kullanim Talimatlarinin okunmasi zorunludur.

Tasarim llkesi ve Telif Hakki

® ve ™ Arjo sirketler grubunun ticari markalaridir.

© Arjo 2019.

Strekli gelisim politikamiz nedeniyle, 6nceden bildiriimeksizin tasarimlari degistirme hakkimiz
sakhidir. Bu yayinin icerigi, Arjo’nun izni olmaksizin, tamamen ya da kismen kopyalanamaz.
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Uriin Tanimlari
Silte sistemi

Pentaflex® silte tasariminda, 2 yonli gerdirilebilir, su buharini gegiren fakat suya direncli bir kilif
ile korunan, her tarafinda 5 anatomik basing yeniden dagilim bdlgesine sahip tersine gevrilebilen
ve 4 tarafli kullanilabilen dayanikliligi ylksek politretan dolgu bulunmaktadir.

Konturlu Yiizey Kilif

TURNTABLE
Gosterge ve Temizlik
Talimatlari

Gizli Fermuar

Bir Pentaflex kopuk minder, dahili yatak uzatmalariyla birlikte kullanilabilir. Daha fazla ayrinti igin

609903 numarali kullanici brosiiriine bakin.

Klinik uygulamalar
Kullanim Endikasyonlari

Pentaflex 120, agirhgi 120 kg'yi

(264 Ib / 19 tas) gegmeyen kullanicilar igin
tasarlanmistir. Pentaflex 250, agirhgi 250 kg'yi
(550 Ib / 39 tas) gegmeyen kullanicilar igin
tasarlanmistir. Yiizeysel llserli hastalar da
dahil olmak tzere genis bir hasta yelpazesi
icin uygundur (kisisellestiriimis bakim planiyla
baglantili olarak).

Not: Bunlar, sadece kilavuz amaclidir

ve klinik deneyimin veya kararin yerini
almamalidir. Hastanin durumunda bir
iyilesme kaydedilemezse uzman tavsiyesine
bagvurulmalidir.

Kullanim Talimatlari
Silte sistemi:
1. Tim ambalaji gikartin.

2. Pentaflexsilteyi, kilifi yirtabilecek keskin
kenarlar olmadigindan emin olarak yatak
profiline yerlestirin.

DIKKAT

Silteyi kilifsiz kullanmayin. Kilif, kdpik kaynakli
biyolojik kirlenmelere karsi koruyucu bir bariyer

olusturur.

UYARI

Bu Urtiniin kilifi buhar gegirir ancak hava gegirmez

ve bogulma riski dogurabilir. Kullanicinin bu Grind

guvenli bir sekilde kullanmasi, saglk personelinin
sorumlulugundadir.

Bu tibbi cihaza iligkin olarak kullaniciyi veya
hastay! etkileyen ciddi bir olayin meydana
gelmesi durumunda kullanici veya hasta,

bu ciddi olay! tibbi cihaz Ureticisine veya
distributértine bildirmelidir. Avrupa Birligi'nde,

kullanici bu ciddi olayi bulundugu Uye Ulkedeki

Yetkili Makama da bildirmelidir.

3. Kilifin ayak ucu kismindaki Turntable™
g0stergesinde dogru ayin gdsterildiginden
emin olun. Yanlis ay gosteriliyorsa ayak
ucunda dogru ay gosterilecek sekilde
silteyi donduriin. Aylar su sekilde gosterilir:
1/12 = Ocak
2/12 = Subat vb.

4. Turntable gostergesini, hem aylk
rotasyonda hem de silteyi cevirmede
bir kilavuz olarak kullanin. Bu durum,
esit derecede asinmasina ve 6mrinin
uzamasina yardimci olur.
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Dekontaminasyon

Kilifi Temizlemek igin

Tum acik ylizeyleri basit bir deterjan

ve suda nemlendirilmis bez ile silin.
Yizeylere yapisabilecek tim organik tortulari
temizlediginizden emin olun. lyice kurulayin.

Kilifi Dezenfekte Etmek igin
Dezenfeksiyon icin 1000 ppm’e (kirlilik
durumuna ve yerel mevzuata bagl olarak
aralik 250 ppm ve 10.000 ppm arasinda
degisebilir) seyreltiimis NaOCI veya NaDCC
gibi klor salan bir madde kullaniimasi 6nerilir.

Temiz suyla nemlendirilmis bir bezle silin

Alternatif olarak alkol (%70) ile nemlendirilmis
bir bez kullanin ve acik havada kurumaya
birakin.

Rutin kontroller

Siinger ve kilifi, hasara, kirlilige ve lekelere
karsi diizenli olarak incelenmelidir.

ve iyice kurulayin.

Teknik Veriler
Tipik Yatak Acute Tek Community Community
boyutu - Boyut - : Standart iki Boyut
y Y Boyutu Y
Arjo Yatak Contura 350,
Profili ile 20050C Child | Contura™ 420 360, 460, Minuet 1 Contura 880 B R
kullanilabilir Anniversary™ ve 430 480, 560 ve 980
ve Minuet®2
Ebat (cm)
UxGxD 170x86x17 | 182x78x17 | 198x86x 17 | 200x90x 17 | 202x88x 17 | 190x92x 17 | 190 x 138 x 17
PENTAFLEX
120 120PM 120PM 120PM 120PM 120PM 120PM 120PM
Uriin Kodu 170/086 182/078 198/086 200/090 202/088 190/092 190/138
PEN;’;‘(';:LEX 250PM 250PM 250PM 250PM 250PM 250PM 250PM
- 170/086 182/078 198/086 200/090 202/088 190/092 190/138
Uriin Kodu
Malzeme Yiiksek dayanikli poliiretan stinger
Kilif Malzemesi Daha yiiksek dayanikliliga sahip politretan kapl polyester kumas

Pentaflex silteleri, 120PMYYY/ZZZ gibi 6zel yapim boyutlarinda da mevcuttur. YYY uzunlugu
(140 cm ila 216 cm), ZZZ ise genisligi (66 cm ila 140 cm) belirtir. Tim boyutlar, 2 cm’lik artislarla
belirtiimelidir.

Yataklari ve silteleri yukarida verilen tablo haricinde bir araya getirirken silte ve yatak profilinin
uyumlulugunu sagdlamak misterinin sorumlulugundadir. Onerilen yatak boyutlari igin liitfen yatak
ureticilerinize bagvurun. Daha fazla ayrinti igin Arjo ile irtibata gegin.

Sistemin gereksinimlerini karsiladidi standartlar sunlardir: BS EN 597-1: 1995,
BS EN 597-2: 1995, ve BS 6807: 2006, 5.

Yanma geciktiricilik:
YANGIN UYARISI

Sigaralar, cakmaklar, kontrolsiiz alevler ve elektrikli soba gibi (ve diger elektrikli cihazlar) acik
1sitma elemanlari, yangin tehlikesi igin bir kaynaktir ve yatak garsafini, battaniyeleri ve kiyafetleri
tutusturabilir. Bu yangin kaynaklarinin silteden uzak tutulmasi 6nemlidir.

NB: Yatakta sigara icmek oldukga tehlikelidir.
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Kullanim Omrii Sonunda Atma

Asagidaki tavsiyenin dikkate alinmasi dnerilir:

. Siltelerde kullanilan kumas malzemesi
veya herhangi bir diger tekstil trtnd,
polimerler veya plastik malzemeler vb.
yanici atik olarak siniflandiriimalidir.

. Kullanim émri dolmus silteler, ulusal
veya yerel gereklilikler uyarinca atik
gdmme veya yakma yoluyla atik
olarak imha edilmelidir.

Not: Tim yerel duzenlemeler ile varsa
saglik kurulusunun standart isletme
prosedurlerine uyun.

Garanti ve Servis

Standart hiikim ve sartlar tim satiglar icin
gegcerlidir. Talep Uzerine bir kopya temin
edilebilir. Bu, garanti kosullarinin tim
detaylarini igerir ve tlketicinin yasal haklarini
sinirlamaz.

Bu urtin veya herhangi bir trtinle ile ilgili
servis, bakim ve tim sorulariniz igin, litfen
yerel bayinize basvurun.

Semboller

Onerilen yikama sicakligi:
& so°cide 15 dak
Max95°C - Maksimum yikama sicakligi:
95°C’de 15 dak

B

Utiilemeyin

Fenol bazli temizlik ¢ozeltileri
kullanmayin

>4

Hastane adi

60°C’de tamburlu kurutma
Maksimum kurutma sicakligi 80°C’dir

0@ X

=
)
x
®
o
o

Tim ylzeyleri temizlik ¢ozeltisi ile
temizleyin ve suyla nemlendirilmis bezle
sildikten sonra iyice kurulayin

ik kullanim tarihi

Kullanim talimatlarina bagvurun

Rutin dezenfeksiyon: 1000 ppm

Yanmaya dayanikl

= 0 B @ Y

o
[]
C

Guvenli Calisma Yukd (SWL)
250-450 kg/551-992 Ib

>

Avrupa Toplulugu uyumlulastirimis
yoénetmeliklerine uyumlulugu gdésteren
CE isareti

N
m

2017/745 sayili AB Tibbi Cihaz
Yonetmeligine gére bu trtiniin
bir Tibbi Cihaz oldugunu gosterir

5
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MPOEIAOMNOIHZH

lMa TV aropuyn TPAUMATICHWY, TTAVTa va SiafBdadeTe
TIG TapoUoeg OBnyieg Xpong Kal Ta CUVOBEUTIKA
EYypa@a TTpIV XPNOIMOTTOINCETE TO TIPOIOV.

H avayvwon Twv O3nyiwv XpAong gival UTTOXPEWTIKA.

[MONITIKA oXedIOOPOU Kal TIVEUMATIKA OIKAIWHUATA

Ta ® kar ™ gival ePTTOPIKG OAPATA, T OTTOI0 AVAKOUV GTOV OMIAO £TAIPEIWV Arjo.

© Arjo 2019.

Aedopévou OTI N TTONITIKN TNG ETAIPEING PaG aToXeUEl 0Tn dlapkr| BeATiwon, diatnpoUpe To diKaiwya
TPOTTOTTOINONG OXEDIWV XWPIG TTPonyoUpevn €180TToINCT. ATTayopeUETal N OAIKA 1) HEPIKH avTIypaQn
TWV TTEPIEXOMEVWV AUTAG TNG €KOOONG XWPIG TN ouykaTdBean Tng Arjo.

66



Meprypagég Tpoioviwv
ZuoTnua avrikardoraons CTPWHATOS

O oxedlaoudg avTikatdotaong oTpwuaTog Pentaflex® amoteAeital ammod éva 4 kateuBUvoewy ToTroBEéTNONG
TTUprva TToAuoupeBAavNG UPNAAG EAAOTIKOTNTAG PE 5 JWVEG avadiavoung avaTopIKAG TTiEong avd TTAEupd,
0 OTT0i0G TTPOCTATEVUETAI ATTO £Va EAACTIKG KAAUPPA 2 KaTEUBUVOEWY, dlatrepaTtd atrd Tov aTud Kal

avOeKTIKO OTO VEPOD.

Alapop@wpEvn EMPAVELA

KéAuppa

TURNTABLE
Agiktng Kat 0dnyieg
Kabaplopov

Kpupo @eppouvdp

Me TIG evowpaTwuéveg eTTEKTACEIS TNG KAivng S1aTiBeTal yia xprAon appwdeg emibepa Pentaflex,
yla TTEPICOOTEPEG TTANPOPOPIEG avaTPEETE OTO UAAGDIO Xpriong 609903.

KAIvikég epappuoyég
Evécsi§eisc xprions

To Pentaflex 120 evdeikvuTal yia XpROTEG pE BAPOG
péxpr 120 kKIAG (264 Ibs/19 stones). To Pentaflex 250
eVvOEIKVUTaI YIa XPrOTEG HE BAPOG péEXP! 250 KIAG
(550 Ibs/39 stones). Eival katdAAnAo yia éva

HeyaAo @dopa aoBevwiv, CUPTTEPIAOBAVOUEVWY
GoWwV ePPavifouv eTIPAVEIOKE EAKN (€ GUVOUOOUS
HE TO EGATOUIKEUPEVO TTPOYPAUHA IOTPIKAG
PpovTidag)

Znueiwan: Autég ol TTANpoPopiEG TTapéxovTal
HOVO WG YEVIKEG KATEUBUVTAPIEG OONYiEG

Kl OEV UTTOKOBIOTOUV TNV KAIVIKF EUTTEIPIT

n kpion. Eav dev diammioTwveTal BeATiwon

TNG KATAOGTAONG TOU 00OEVOUG, TTPETTEI

va avadnTeital n cupBoUAn €1dIKoU.

Odnyieg xpriong
ZUoTnua avrikaraoraocns oTPWUATog:

1. A@aipéoTe OAn TN CUOKEUQOIA.

2.  TomoBeTAOTE TO OTPWHA Pentaflex eTTavw
aTo TTAQioI0 TNG KAivNg, dlac@aifovTag
6T BEV UTTAPXOUV QIXMEG TTOU ITTOPOUV
va gxioouv To KGAuppa.

NPOZOXH
Mnv XPNOIPOTIOIEITE TO OTPWHA XWPIG KAAUHHA.
Mapéxer Evav TTPOoTATEUTIKO Payuo KaTd TG
BioAoyikAg poAuvong Tou agpou.

MPOEIAOMOIHZH

To kGAuppa auToU Tou TTPOIGVTOG gival dIaTTEPATS
atrd Tov aTé aAAd OxI ToV aépa Kal ITTOPED
va TTpokaAéoel kivduvo aoguéiag. H eubuvn
yia T S100@AAIoN TNG XPRONG aUTOU TOU TTPOIOGVTOG
HE aOPAAEIQ ATTO TO XEIPIOTH AVAKEI OTOV TIAPOXO
UYEIOVOUIKAG TrEpiBaAwng.

Edv mpokUyel coBapd TepIOTATIKG OE OXEON

M€ auTS TO 1IATPOTEXVOAOYIKO TTPOIGV TTOU

€TTNPEACEI TOV XPOTN A Tov agBevr), 0 XpHoTng

1 0 aoBevig Ba TTPETTEl va avagépel To coRapd
TIEPIOTATIKO OTOV KATAOKEUAGDTH 1} TOV Slavopéa
TOU 1aTPOTEXVOAOYIKOU TTPoidvTOG. 21NV EupwTraikn
‘Evwon, o xpAoTng Ba TTpETTEl £TTIONG VA avaPEPE!
TO 00OBapd TTEPIOTATIKO aTNV Apuddia Apxr 1O
Kpdtog Méhog 61Tou BpiokeTal.

3. AloogalioTe 611 0 deiktng Turntable™ oTa
TT6d10 TOU KOAUUPATOG EPPAVICEl TOV OWATO
unva. Edv dev epgavidetal o owaoTég PAvVaG,
TIEPIOTPEWTE TO OTPWHA WOTE O CWOTOG
MAVAG VO EUPAVICETAl OTO GKPO TWV TTOBIWV.
O1 pyAveg utrodeIkvUovTal WG £EAG:

1/12 = lavoudpiog
2/12 = ®eBPoudpiog, K.ATT.

4. XpnoiyotroinoTe Tov deiktn Turntable
wg 0dnyo yia TN Pnviaia TTEPICTPOPN Kal
avaaTPoQr| Tou oTpWHaTog. Auté Bonbd
aTtnv e¢opdAuvon TNG PBOPAG TOU OTPWHATOG
KQI TNV ETTEKTACN TNG OIGPKEING {WNG TOU
TIPOIOVTOG.
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ATroAupavon

TNa va kaBapiosre To KAAuppa

ZKOUTTIOTE OAEG TIG EKTEDEINEVEG ETTIPAVEIEG PE TTAVI
TIOTIOEVO O€ atrAd (OUDETEPO) ATTOPPUTTAVTIKS KAl
vepd. Alao@aANioTE OTI ATTOPOKPUVETE T OPYAVIKA
UTTOAEIUPATO TTOU EVOEXETAI VA €XOUV ETTIKOAANOET
OTIG ETTIPAVEIEG. ZTEYVWOTE OXOAAOTIKA.

TNa va aroAupdvere 1o kKAAupua
MNa TNV ammoAGpavaon cuvioTaTal N Xprion

S KOUTTIOTE PE TTaVi TTOTIOPEVO O€ KaBapd vepo Kal

OTEYVWOTE KaAd.

Tumikoi éAeyxol

EVAAAGKTIKE, XPNOIUOTTOINOTE TTavi TTIOTIOPEVO O€
OAKOOAN (70%) Kal a@rioTe va GTEYVWOEI OTOV
agpa.

O TrupAvag agpou Kal To KAAUPUA TTPETTEN VO

KaBapIoTIKoU pe aTrodEopEuan xAwpiou OTTwG
NaOCI 4 NaDCC apaiwpévo katd 1.000 ppm

(n avaAoyia ptropei va diagépel petagl 250 &
10.000 ppm avaAoya pe TNV Katdataon JOAuvong
Kal TNV TOTTIKA TTOAITIKN).

Texvika ZToixeia

€MOEWPOUVTaI TAKTIKA yia EVOEIEEIG POOPAG,
puTTavong r AeKESWV.

Tutiké péyebog R ~ Acute MéyeBog R _ Community CDM?‘;:::;W
KAivng povAg kAivng Tutiké péyebog BrTAfic KAIVRG
KatédAAnAo Contura 350,
yia Xprion oTo 20050C Child Contura™ 420 360, 460, Minuet 1 Contura 880 _ R
TAqicio KAivng Anniversary™ ka1 430 480, 560 kai ka1 980
Arjo Minuet® 2
MéyeBog (cm)
LxWxD 170 x 86 x 17 182x 78 x 17 198 x 86 x 17 200x 90 x 17 202 x 88 x 17 190 x 92 x 17 190 x 138 x 17
PENTAFLEX 120
Kwué’lkf)c 120PM 170/086 | 120PM 182/078 | 120 PM 198/086 | 120PM 200/090 | 120PM 202/088 | 120PM 190/092 | 120PM 190/138
TIPOIGVTOG
PENTAFLEX 250 250PM
Kwdikdg 250PM 170/086 | 250PM 182/078 | 250PM 198/086 200/090 250PM 202/088 | 250PM 190/092 | 250PM 190/138
TTPOI6VTOG
YAik6 A@p6g TToAuoupeBAVNG UWNARG EAACTIKOTNTAG

YAIKS kaAUppaTOG

“Yoaoua TTOAUEDTEPQA PE ETTIOTPWON TTOAUOUPEBAVNG UE EVIOXUPEVN avToxnh

Ta oTpwuata Pentaflex d1aTiBevtal kal og GAAA TTpOOAPUOCTHEVA PeYEDN, TT.X. 120PMYYY/ZZZ,
61ou 10 YYY Trpoadiopidel To prkog (petagu 140 kai 216cm) kal 1o ZZZ mrpoodiopilel To TTAGTOG
(peTagu 66 kar 140cm). OAa Ta HEYEBN TTPETTEN va TTPOOBIOPICOVTAI O€ TTPOCAUENTEIG TWV 2Cm.

Katd 10 ouvduaoud KAIVWV Kol GTPWHATWY EKTOG TOU TTAPATTAVW TTIVOKA, ATTOTEAEI EUBUVN TOU TTEAGTN
va dlac@ahioel Tn oupBaTéTNTA TOU OTPWHATOG KaI TOU TTAQICiou TG KAIvNG. AvaTpéETe OTA GUVIOTWHEVA
HEYEBN OTPWHATOG TWV KATAGKEUAOTWY TwV KAIVWV. Ta TTEPICOOTEPEG AETITOUEPEIEG, ETTIKOIVWVHOTE

ue TNV Arjo.

EmiBpdaduvon @Adyag:

E%Z To olUoTtnua Anpoi TIg amaitioelg Tou BS EN 597-1: 1995, BS EN 597-2: 1995,

kai BS 6807: 2006, 5.

ZHMEIQZH: Eivai 131aitepa £TTIKiVOUVO VO KATIVIZETE GTNV KAiVN.

MPOEIAOMOIHZH NYPKATIAZ

va S1aTNPoUVTal HOKPIA ATTé TO CTPWHA.

Ta TO1ydpa, ol AVOTITAPEG, N YURVA @AGYA Kal T EKTEBEINEVO BEPPAVTIKA OTOIXEIA, TT.X. O NAEKTPIKEG
TUPKaYIEG (Kol GAAEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG) atroTEAOUV KivOUVOo TTUpKAYIdG Kal HTTopoUV va ava@Aéouv
Ta KAIVOOKETTAOUATA, TIG KOUBEPTEG Kal Ta EvBUpaTa. Eival onpavTiké auTég ol Trny£g TTUpKayidg
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ATtroppiyn o1o TEAOG TOU KUKAOU ZU0uBoAa

§Wl"l§ ZUVIOTWUEVN BEPPOKPATia TTAUTINATOG:
YaG TIPOTEIVOUPE VO akOAOUBATETE TNV EERAG 15 Aemrrd oToug 60°C )
OUMBOUAA: Mfsxr?‘fnc MéyioTn Beppokpacia TTAUGIpATOG:

15 Aetrta oToug 95°C
. Ta upaopdaTiva UAIKG TTou XpnaoiyoTtrolodvTal
OTa OTPWHOTA A OTTOINBATIOTE GAAT
U@ACHOTa, TTOAUPEPT ) TTAOOTIKG UAIKG K.ATT.
Oa TTpéTTEl va TagivopouvTal wg eUPAEKTA
atropAnTa.

)¢

Mn o1depwveTe

Mn xpnoigoTroigite kaBapioTika SiaAUpaTa
ME Baon TN @aivoAn

>4

. Ta oTpwpaTa a1o TEAOG TNG DIAPKEIAG
{wNG Toug Ba TTPETTEI va ATTOPPITITOVTAI
WG amORANTA CUPPWVA PE TIG EOVIKEG
1 TOTTIKEG ATTAITAOEIG, OTTWG UYEIOVOUIKR
TaQn A kavon.

Ovopagoia voookopeiou

@ X

Mnxaviké oTéyvwua atoug 60°C
MéyioTn Beppokpacia oteyvwpaTtog 80°C

©

Znueiwan: Tnpeite GAOUG TOUG TOTTIKOUG
KAVOVIOPOUG Kal, KATA TTEPITITWON,

TIG TUTTOTTOINUEVEG Bladikaaoieg AciToupyiag
HOVAdWY UYEIOVOUIKAG TTEPIBaAWNG.

Eyyonon kai gépig

ZUYKEKPIPEVOI OPOI KOl TIPOUTTOBETEIG
epapuolovTal yia 6Aa Ta TTpoidvTa. Avtiypaga
cival SiaBéoipa katdTiv airfuarog. O épol
KaI ol TTPOUTTOBETEIG TTEPIEXOUV TTAAPEIG
AETTTOPEPEIEG TWV OPWV £yyUNONG Kal dev
TTEPIOPICOUV Ta DIKAIWPATA TOU KATAVAAWTH.

=
)
x
@
<

ZKOUTTIOTE OAEG TIG ETMIPAVEIEG PE DIGAUP
KaBapIopoU Kal 0T CUVEXEID PE Eva
HaAokd TTavi TToTIoPéVO o€ vePD, Kal
OTEYVWOTE KOA&

Huepopnvia mpwrng xpriong

AvaTpé€Te oTIG 0dNYiESG XPriong

MNa T1g epyaoieg o€pPIg, TUVTAPNONG KaI TUXOV
EPWTANOTA OXETIKA PE AUTO i OTTOIODATTOTE
GAAO TTPOIdY, TTAPAKAAOUUE ETTIKOIVWVAOTE

ME TOV TOTTIKO 0aG OIAVOUEQ.

Tutikr amoAUpavaon: 1.000 ppm.

EmpBpdaduvon gAdyag

= e\

o
[]
C

Poprtio aoparoug AsiToupyiag (SWL)
250-450 KIAG / 551-992 Ib

Zrpavon CE trou utrodnAwvel
CUHHOPPWON HE TNV EVAPUOVIOHEVN
vopoBeaia g Eupwtraikrg Koivotnrag

YT1rodeIkvUel OTI TO TTPOIOV gival
1ATPOTEXVOAOYIKO TTPOIOV GUPPWVA HE TOV
Kavovioué tng EE yia Ta 1aTpotexvoloyIkd
TIpoidvTa 2017/745

EA
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NPEAYNPEXOEHWE

3a ga usberHete HapaHsiBaHe, BUHarun Yetete Te3un
MHcTpyKuMm 3a ynoTtpe6a 1 npuapyxaBawmre
OOKYMEeHTU, npeaun Aa usnonssaTte npoaykra.

3agbmxuTenHo e ga npoyetete UHcTpykumunte
3a ynoTtpeba.

MonuTrka 3a An3aiiH 1 aBTOPCKO NpaBo

® 1 ™ ca TbProBCKM Mapku, NpUTeXaHne Ha rpynata komnaHum Arjo.

© Arjo 2019.

Tbih KaTo HaLaTa NnonuTMKa e Haco4deHa KbM HEMpeKbCHATO YCbBbPLUEHCTBAHe, HUe Cy 3ana3same
npaBoTo [a NpomeHsMe AusaiiHa 6e3 npegnssectue. CbAbpXaHUETO Ha HacTosLaTa nybnukauus
He MOoXe Ja ce Konupa — U3LSAIo UMK 4acTU4HO — 6e3 cbrnacuneTo Ha Arjo.
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OnucaHus Ha NpoaykKTuUTe
Cucmema Ha cMeHsieMus Mampak

KoHcTpykumsiTa Ha cMeHsiemust maTpak Pentaflex® ce cbcTom oT 06pbLuaLLO ce Ha 4 NOCOKM AAPO
OT MONIMypeTaHoBa NsiHa C BUCOKa MBKABOCT C 5 aHAaTOMUYHM 30HU 3a NpepasnpeersiHe Ha HaTucka,
npegnasBaHo OT 2-MOCOYeH, NPONYCKNUB Ha Napu 1 YCTOWYMB Ha Boga kanbd.

KoHTypHa noBbpxHOCT

TURNTABLE
WHAMKATOP 1 HCTPYKLMN
3a nouncTBaHe

CkpuT umn

Mpepnnara ce 3a n3nonaeaHe Bb3arNaBHWYKa OT NsiHa Pentaflex ¢ BrpafieHn yabIKeHUs Ha NernoTo;
3a noBeye NogpobHOCTU HanpaBeTe crpaBka ¢ NMcToBkaTa 3a notpedutens 609903.

KnnHn4Hm npunoxeHus
YkazaHusi 3a ynompe6a

Pentaflex 120 e npegHasHaveH 3a notpedbutenu
0o 120 kg (264 cdyHTa / 19 ctoyHa). Pentaflex
250 e npegHasHaveH 3a notpebutenu

0o 250 kg (550 cyHTa / 39 cToyHa). MNogxoasiy
€ 32 MHOXECTBO MaLMEHTU, BKIIOYUTENHO

3a Te3n C HeCepmo3Hy paHn (CbBMECTHO

C WHAMBWAYanNU3npaH nnaH 3a rpuxm).

3abenexka: ToBa ca caMo NPenopbKu

1 He TpsibBa fa 3aMeHsT KNHUYHaTa npeLeHka
1 onuT. AKo HsiMa nogobpeHne B CbCTOSHUETO
Ha nauueHTa, TpsibBa fa ce NoTbpcy CbBET

Ha creumanucr.

UHcTpykumm 3a ynotpeba
Cucmema Ha cMeHsieMusi Mampak:

1.  lpemaxHeTe uanara onakoBka.

2.  Pascrenete cMeHsiemusi matpak Pentaflex
BbPXY pamkarta Ha Nnerrnoro, kaTo ce yBepuTe,
Ye HsiMa OCTpu pbboBeE, KOUTO MOXE
[a pa3gepar kanmbda.

BHUMAHUE

He n3nonssaiite matpaka 6e3 kanbd. Ts ocurypsisa
3awpmTHa 6aprepa cpelly 61onorMyHoOTo 3ambpcaBaHe
Ha nsiHaTa.

NPEAYNPEXOEHUNE

KanbgbT Ha T031 NPOAYKT € NPOMyCKINB Ha napw,
HO HE 1 Bb3AyXONPONYCKIMB — 3aTOBa MOXe
[a NpeacTaBsnsisa puck oT 3agylasaHe. OTrOBOPHOCT
Ha 6ornHornegaYa e ga ce ysepu, ye notpebutenst
MOXe Aia U3rorasa To3u NPoayKT Mo 6e30naceH HaumH.

AKO Bb3HWKHE CEPUO3EH MHLUMAEHT, CBbp3aH

C TOBa MEAMLMHCKO YCTPOMCTBO U 3acsrall
notpebuTensa unu nauueHTa, To notpebutensT
UM NauneHTbT TpsibBa Aa CboBLAT 3a TO3M
MHUMAEHT Ha NpoM3BoaMTENs unu anctpubytopa
Ha MeaAMUMHCKOTO n3aenve. B EBponeiickuns cbios
noTpebuTensT TpsibBa Aa cboOLLM 32 CEPUO3HUS
MHUMAEHT CbLLUO U Ha KOMMNETEHTHUS OpraH

B AbpKaBaTa YrneHka, KbAeTo ce Hamupa.

3. YBepeTe ce, Ye Ha nHamkaTopa Turntable™
B [JONHMSA Kpan Ha Kanbda e nokasaH
npaBuIHUST MeceL,. AKo ce nokassa
rpeLleH Mecel, 3aBbpTeTE MaTpaka,

Taka Ye B Kpas 3a kpakaTa fja ce nokaxe
npaBunHUAT Mecel,. MeceumnTe ca ykasaHu,
KaKTo cneaga:

1/12 = anyapun

2/12 = peBpyapu 1 T.H.

4.  W3nonssauTe nngukatopa Turntable
KaTo Hacoka 3a MECEYHOTO 3aBbpTaHe
1 obpbliaHe Ha matpaka. ToBa
romara fja ce U3paBH/ N3HOCBAHETO
W [la ce YABITKU XMBOTLT Ha NpoaykTa.
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O6Ge33apassiBaHe

3a noyucmeaHe Ha Kanbgha

M36bpLuete BCUYKM OTKPUTU NOBBPXHOCTU

C Kbpna, KOATO e 6vna HaBnaxHeHa B 0GUKHOBEH
neTepreHT u Boga. TpsibBa Aa npemaxHeTe
BCAKaKBM OpraHN4YHM HEYNCTOTUN, KOUTO MOXe
Aa ca ce 3anenuim KbM NoBbpXHOCTUTE.
WacyleTe ctapatenHo.

3a de3uHgpekyupaHe Ha kanbgha

3a gesunHdekuma npenopbyBame oTaensLy
xrnop areHT, kato Hanpumep NaOCI nnun
NaDCC, pa3tBopeHu B cboTHoLleHne 1000 ppm
(arana3oHBbT MoXe Aa Bapupa mexay 250

1 10 000 ppm B 3aBUCUMOCT OT CTeneHTa

Ha KOHTaMMHaLMsi U MecTHaTa NonmTuKa).

M36bpLueTe ¢ Kbpna, HaBnaxHeHa ¢ YucTa Boaa,
1 NOACYLLETE WaTernHo.

CblLLo Taka MOXe [a u3nonaeare Kbpna,
HaBnaxHeHa cbc cnupT (70%), n fa octaBute
1@ U3CbXHE Ha Bb3ayX.

PyTVIHHVI npoBepPKn

AppoTo oT naHa n kanbdbT TpsdBa

@ ce UHCMEeKTUpaT peAoBHO 3a BCAKAKBM
crieduv Ha noBpeaa, 3ambpcsiBaHe Unu neTHa.

TexHU4YeCcKn faHHU

CraHpapTeH Ocrtpo, O6wHocTHO, OG6LWHOCTHO,
pasmep Ha - - eHNYeH - - cTaHfapTeH
ABOEH pa3mep
nerno pa3mep pasmep
Moaxoasawo
3a U3nonspaHe 20050C Child Contura™ 420 Contura 350, . Contura 880
¢ pamku 3a nerno | Anniversary™ 1430 360, 460, 480, Minuet 1 1 980 - N
wa Arjo 560 1 Minuet®2
Pa3smepw (cm)
OxLWxB 170x 86 x 17 182x 78 x 17 198 x 86 x 17 | 200x90x 17 | 202x 88 x 17 190 x 92 x 17 190 x 138 x 17
PENTAFLEX 120 120 PM 120PM
MpoaykToB koA
120PM 170/086 | 120PM 182/078 198/086 200/090 120PM 202/088 | 120PM 190/092 | 120PM 190/138
PENTAFLEX 250 250PM 170/086 | 250PM 182/078 | 250PM 198/086 250PM 250PM 202/088 | 250PM 190/092 | 250PM 190/138
MpoaykToB koA 200/090
Marepuan MonuypeTaHoBa NsiHa C BUCOKA MbBKABOCT
Marepuan Ha MokpuTa ¢ NonuypeTaH NonnecTepHa ThKaH C NOBULLEHA U3APBXMNBOCT
kanbda

Martpauute Pentaflex ce npeanarat B Apyru nepcoHanvanpanu pasmepu, kato Hanpuvep 120PMYYY/ZZZ,
kbaeto YYY ykassa abmkuHata (mexay 140 n 216 cm), a ZZZ ykassa LwmpoyunHata (mexagy 66 n 140 cm).
Bcuykn pasmepu Tpsibea fa ca ykasaHu B CTbMKW OT N0 2 cm.

Korato ce KOM6I/IHVIpaT nerna n matpauu U3BbH fafeHarta no-rope TaGJ'IVILI,a, € OTrOBOPHOCT

Ha noTpebuTensa Aa rapaHTvpa CbBMECTMMOCTTA Ha MaTpaka 1 pamkaTta Ha nerrnoto. Hanpasete

cnpaBska C npenopbyaH1Te pasmMepy Ha MaTpaum oT MPOU3BOAUTENUTE Ha NErnoTo. 3a AOMbIHUTENHN
nogpo6HocTu ce cebpkeTe ¢ Arjo.

OzHe3adbpikaHe:

Cucremara otroBaps Ha usncksaHuata Ha BS EN 597-1: 1995, BS EN 597-2: 1995
1 BS 6807: 2006, 5.

NPEOYNPEXAEHUE 3A NOXAP

Liurapu, 3ananku, oTKpUTU NNaMbLM U OTKPUTU HarpeBaTenHn eNeMeHTH, KaTo HanpumMep enekTpUuYecku
KaMWHW (M APYrY eneKTpUYecku ypeam) ca U3TOYHMLIM Ha OMacHOCT OT NoXap U Morar Aa AoBeaar

Ao nognaneBaHe Ha 6enbLOTO Ha NernoTo, 3aBUBKUTE U ApexuTe. OT ocoGeHa BaXHOCT € Te3n U3TOYHULN

Ha 3ananBaHe Aa ce AbPXaT Aarney oT MaTpaka.
3abenexka: M3knioumTenHo onacHo e Aa ce nyluu B nerno.
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U3xBbpnsHe cnep Kpasi
Ha XXU3HEeHUA UMKbn
I'IpenopquTenHo € [Ja ce crnasea CriegHOoTO:

° TbKkaHuTe Ha MaTtpauuTe nnn KakBmto

n na ca gpyru TeKCTunHu, nonmMmepHn nnmn

nnacTMacoBu MaTepvanu U T.H., Tpsiosa
[a ce copTupar KaTo ropymMu oTnagbLy.

. Cnep Kpasi Ha XU3HEHUS CU LMK
maTpaumuTe Tpsabea Aa ce UsXxsbpnsaT
CbMMACHO HaUMOHaNHWUTE UM MECTHUTE
N3NCKBaHUSI, KOUTO MOXeE [1a BKoYBaT
N3XBbPIsSiHE B AENO 3a OTnagbum
UINN U3rapsiHe.

3abenexka: Cnaspante BCUYKA MECTHU
HOpPMaTUBHM pasnopeadu 1, ako e NPUIOXNMO,

CTaHOapTHWUTE paboTHM NpoLeAypy Ha 34PaBHOTO

3aBefeHVe.

FapaHumMA u cepBU3HO
obcnyxxBaHe

KbM BCnykm I'IpOL],a)K6VI Ca npunoxmmun
CTaHOapTHUTE npasuna u ycnosus.

Mpu nouncksaHe ce npegnara konve.

Te CbAbpXXaT NbnHUTE I'IOApOﬁHOCTVI

3a rapaHunoHHUTE YCnoBUA U HE OrpaHnyaBsaT
yCTaHOBEHUTE MO 3aKOH NnpaBa Ha I'IOTpeﬁMTeJ'IFI.

3a cepBu3HO 06CnyxBaHe, NOAAPBKKA

1 BbMNPOCH, CBbP3aHW C TO3U U KOWTO

1 [a e Apyr NpoAyKT, CE CBbPXKETE C MECTHUSI
amcTpubyTop.

CumBonu

il

Max 95°C
15 min.

MpenopbunTenHa Temnepatypa Ha npaHe:
15 mMuH npu 60°C

MakcumarnHa Temnepartypa Ha npaHe:

15 mMuH npu 95°C

[a He ce rmagn

He n3snonssanTte nouncrealy heHonHn
pasTBopU

Mme Ha GonHuuata

CyuieHe B cywmnHs npu 60°C
MakcumanHa Temnepartypa Ha cyluieHe 80°C

M36bpLueTe BCUYKM NOBBPXHOCTU

C noumcTBaLL pa3TBop, cres ToBa
n3bbpLUIETE C Kbpna, HaBnaXHeHa ¢ BOAA,
1 nopacyLeTe WatenHo

[lata Ha NbpBO M3Non3BaHe

HanpageTe cnpaBka ¢ UHCTpYKLuKTE
3a nortpebutens

PyTuHHa gesnHdgekuua: 1000 ppm

3abaBsiHe Ha ropeHeTo

BesonacHo paboTHo HaToBapsaHe (BPH)
250-450 kg / 551-992 cpyHTa

CE mapkupoBkKa, nokassallia CbOTBETCTBME
C XapMOHU3MPaAHOTO 3aKOHOAATENCTBO
Ha EBponeiickaTa o6LHOCT

Yka3Ba, Ye NpoAyKTbT € MeAULIMHCKO

yCcTponcTBO cbrnacHo PernameHT 2017/745
Ha EC OTHOCHO MeaMLMHCKUTE U3aenus
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A UPOZORENJE

Da biste izbjegli ozljede, uvijek procitajte ove
Upute za upotrebu i popratne dokumente prije
upotrebe proizvoda.

Obavezno progéitajte Upute za upotrebu.

Politika dizajna i autorsko pravo

® i ™ zastitni su znakovi koji pripadaju grupaciji Arjo.

© Arjo 2019.

Buduc¢i da je nasa politika stalno poboljSavanje, zadrzavamo pravo izmjene dizajna bez prethodne
obavijesti. Sadrzaj ove publikacije ne smije se kopirati ni u cijelosti ni djelomi¢no bez pristanka
tvrtke Arjo.
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Opisi proizvoda
Sustav zamjene madraca

Konstrukcija zamjenskog madraca Pentaflex® sastoji se od reverzibilne visokootporne poliuretanske
jezgre s mogucno$cu Cetverostranog okretanja i 5 anatomskih zona za preraspodjelu pritiska
po stranici, zasticene dvostranom rastezljivom, paropropusnom, vodootpornom navlakom.

Osjencana povrsina

Navlaka

Skriveni patentni zatvarac

TURNTABLE
Indikator i upute
za Ciscenje

Pjenasti naslon Pentaflex dostupan je za upotrebu s ugradenim produzecima za krevet.
ViSe pojedinosti potrazite u korisni¢koj broSuri 609903.

Klinicke primjene
Indikacije za upotrebu

Pentaflex 120 indiciran je za korisnike tezine
do 120 kg (264 Ibs/19 st.). Pentaflex 250
indiciran je za korisnike tezine do 250 kg

(550 Ibs/39 st.). Prikladno za Sirok spektar
pacijenata, uklju€ujuci one s povrsinskim
dekubitusima (u kombinaciji s individualiziranim
planom skrbi).

Napomena: Ovo su samo smjernice

i ne bi trebale biti zamjena za iskustvo
ili procjenu lije¢nika. Ako ne dode

do poboljSanja pacijentova stanja,
potrazite stru¢ni savjet.

Upute za upotrebu
Sustav zamjene madraca:

1. Uklonite cjelokupnu ambalazu.

2. Polozite zamjenski madrac Pentaflex
na okvir kreveta pazeéi da nema ostrih
rubova koji bi mogli rasporiti navlaku.

OPREZ

Madrac ne upotrebljavajte bez navlake. Ona pruza
zastitnu barijeru protiv bioloSke kontaminacije pjene.

UPOZORENJE

Navlaka ovog proizvoda propusna je za isparavanja,
ali ne i za zrak te moZze predstavljati opasnost
od gu$enja. Njegovatelj mora osigurati da korisnik
upotrebljava ovaj proizvod na siguran nacin.

Ako dode do ozbiljne nezgode s ovim
medicinskim uredajem koja utje€e na korisnika
ili pacijenta, korisnik ili pacijent treba prijaviti taj
incident proizvodacu ili dobavljacu medicinskog
uredaja. U Europskoj uniji korisnici takoder
trebaju prijaviti incident ovlastenom tijelu

u drZavi €lanici u kojoj se nalaze.

3. Provijerite prikazuje li se ispravan mjesec
na indikatoru Turntable™ u podnozju
pokrova. Ako se prikazuje neispravan
mjesec, zarotirajte madrac tako
da se u podnozju prikazuje ispravan
mjesec. Mjeseci su oznaceni
na sljedeci nacin:

1/12 = sije€anj
2/12 = veljaca, itd.

4.  Upotrijebite indikator Turntable kao
smjernicu za mjesecno rotiranje i okretanje
madraca. To pomaze u ravnomjernijem
troSenju madraca i produljenju Zivotnog
vijeka proizvoda.
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Dekontaminacija

Postupak ¢iséenja navlake
PrebriSite sve izlozene povrSine krpom
navlazenom obi¢nim deterdzentom i vodom.
Obavezno uklonite sve organske ostatke
koji su se mozda prilijepili za povrSine.
Dobro osusite.

Postupak dezinfekcije navlake

Za dezinfekciju preporucujemo sredstvo koje
otpusta klor, kao sto je NaOCI ili NaDCC
razrijeden na 1.000 ppm (raspon moZze varirati
izmedu 250 i 10.000 ppm, ovisno o stanju
kontaminacije i lokalnim propisima).

Tehnic€ki podaci

Obrisite krpom navlazenom &istom vodom
i temeljito osusite.

Umjesto toga mozete upotrijebiti krpu navlazenu
alkoholom (70 %) i pustiti da se osusi na zraku.

Redovni pregledi

Pjenastu jezgru i navlaku treba redovno
pregledavati kako bi se utvrdilo ima li znakova
o8tecenja, zaprljanja ili mrlja.

- Dimenzije Standardne Dimenzije
Tipicne . N - dvostrukog
dimenzije R jednostrukog R dimenzije Kkreveta
kreveta za za upotrebu
kreveta . o : L za upotrebu
hitne slucajeve u zajednici 3 o
u zajednici
Pogodno
zaupotrebu | 20050C Child | Contura™ 420 | Contura 350, ) Contura 880
) X ™ 360, 460, 480, Minuet 1 ; - -
na okviru kreveta | Anniversary and 430 A i980
N 560 i Minuet®2
tvrtke Arjo
Veli¢ina (cm)
Dx3xV 170x 86 x 17 | 182x 78 x 17 198 x 86 x 17 | 200x90x 17 | 202x88x17 | 190x92x 17 | 190 x 138 x 17
PENTAFLEX 120PM 120PM 120PM 120PM 120PM 120PM
120
Sifra proizvoda 170/086 182/078 120 PM 198/086 200/090 202/088 190/092 190/138
PEN;?S_LEX 250PM 250PM 250PM 198/086 250PM 250PM 250PM 250PM
170/086 182/078 200/090 202/088 190/092 190/138

Sifra proizvoda

Materijal

Visokootporna poliuretanska pjena

Materijal navlake

Poliesterska tkanina obloZena poliuretanom pobolj$ane izdrzljivosti

Pentaflex madraci dostupni su u drugim prilagodenim dimenzijama, npr. 1220PMYYY/ZZZ,

pri ¢emu YYY odreduje duljinu (izmedu 140 i 216 cm), a ZZZ odreduje Sirinu (izmedu 66 i 140 cm).
Sve dimenzije moraju se navesti u povec¢anjima od 2 cm.

Pri kombiniranju kreveta i madraca koji ne odgovaraju specifikacijama navedenim u gornjoj tablici
odgovornost je kupca osigurati kompatibilnost madraca i okvira kreveta. Provjerite preporucene
dimenzije madraca koje je naveo proizvodac kreveta. Za dodatne pojedinosti obratite se tvrtki Arjo.

Vatrootpornost:

382 Sustav ispunjava zahtjeve norme BS EN 597-1: 1995, BS EN 597-2: 1995 i BS 6807: 2006, 5.

UPOZORENJE NA OPASNOST OD POZARA

Cigarete, upaljaci, otvoreni plamen i izlozeni grijaci, npr. u elektri€énim grijalicama
(i drugim elektriénim uredajima), izvor su opasnosti od pozara i mogu zapaliti posteljinu,

pokrivace i odjecu. Bitno je da se ti izvori pozara drze dalje od madraca.

Napomena: pusenje u krevetu iznimno je opasno.
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Odlaganje u otpad
Preporucuje se sljedece:
. Materijal tkanina, drugi tekstili ili

polimeri i plasti¢ni materijal i sl. moraju
se razvrstati kao zapaljiv otpad.

. Madraci se nakon isteka Zivotnog vijeka
moraju odloZiti u skladu s nacionalnim ili
lokalnim zahtjevima kao otpad koji moze
biti deponijski otpad ili zapaljivi otpad.

Napomena: Pridrzavajte se svih lokalnih
propisa, i ako postoje, uobi¢ajenih postupaka
za rad zdravstvene ustanove.

Jamstvo i servis

Za sve prodane proizvode vrijede standardne

odredbe i uvjeti. Kopija je dostupna na zahtjev.

Oni sadrze potpune pojedinosti o jamstvenim
uvjetima i ne ograni¢avaju zakonska prava
potroSaca.

Za servis, odrzavanje i sva ostala pitanja
vezana uz ovaj ili bilo koji drugi proizvod
obratite se lokalnom distributeru.

Simboli

Preporucena temperatura pranja:
15 min na 60 °C
Max95'C Maksimalna temperatura pranja:
15 min na 95 °C

B

Ne glacati

Nemojte upotrebljavati otopine
za ¢iS¢enje na bazi fenola

>4

Naziv bolnice

Susiti u susilici rublja na 60 °C
Maksimalna temperatura susenja 80 °C

A @ X

=
)
x
®
=}
d

Prebrisite sve povrsine otopinom
za CiSc¢enje, a zatim krpom navlazenom
vodom te temeljito osusite

Datum prve upotrebe

Pogledajte upute za upotrebu

Redovna dezinfekcija: 1.000 ppm

Vatrootpornost

>0 B B S Py

o
[]
C

Sigurno radno opterec¢enje (SWL)
250 — 450 kg/551 — 992 Ib

>

CE oznaka oznacava uskladenost
sa zakonodavstvom Europske zajednice

N
m

Znaci da je proizvod medicinski uredaj
sukladno EU Direktivi o medicinskim
proizvodima 2017/745

5
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NOMNEPEAXXEHHSA

Mepen BMKOpUCTaHHAM BUPOOY yBaXXHO O3HanMoMTecs
3 I[HCTPYKUiAMM 3 BUKOPUCTAHHA 1 CyNpPOBiAHUMU
OOKYMeHTaMM, o6 YHUKHYTU TPaBM.

0O60B’s13k0BO 03HanMomMmTecs 3 IHCTpyKUiaMuU
3 BUKOPUCTAHHA.

MeToauka npoeKkTyBaHHs 1 aBTOPCbKe NpaBo

«®» Ta «™y» — TOProBi Mapku, Lo Hanexarb rpyni KoMmnaHiv Arjo.

© Arjo, 2019 p.

OcKinbku KOMMaHis 4OTPUMYETLCS NOMITUKM MOCTIMHOMO BAOCKOHANEHHS!, BOHa 3anuiuae 3a coboto npaso
BWA03MIHIOBATN KOHCTPYKLit0 6e3 nonepenHboro nosigomneHHs. NMoBHe abo YacTkoBe KomnitoBaHHS
3micTy uiei nybnikauii 6e3 arogu Arjo 3a6opoHeHe.
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Onuc BupoGy
Cucmema 3amiHHUKa Mampaua

Cuctema 3amiHHVKa maTpaua Pentaflex® cknagaetbcs 3 YOTMPUCTOPOHHBLOT BUCOKOENACTUYHOT
noniypeTaHoBoi OCHOBM 3 5 aHaTOMIYHUMUK 30HaMKM AN NePepO3nOAiny TUCKY Ta 3aXMCHOro
[BOCTOPOHHLOIO €NacTUYHOrO MPOHUKHOIO ANS Napy BOAOHENPOHWKHOIO Yoxna.

PenbedHa noBepxHsa Yoxon

IHpmnkaTop TURNTABLE
Ta IHCTPYKLUIT 3 ounLLeHHA

MoTaiiHa 3acTibka-6nvcKaBKa

3 yMOHTOBaHMMU NOAOBXYBaYaMu Jixkka MOXHa BUKOPUCTOBYBATH NoayLuky Pentaflex 3i cniHeHoro
matepiany. [JoknagHiwy iHopmauito aus. B 6poLuypi 609903.

3acTocyBaHHA B MeAUYHIN NpakTUli
IHcmpykuyii 3 eukopucmaHHs1

Cuctema 3amiHHWKa MaTpaua Pentaflex 120
npusHayeHa Ans nauieHTiB Barot Ao

120 kr (264 cbyHTa / 19 cTOyHM). Cuctema
3amiHHWKa maTtpaua Pentaflex 250

npusHayeHa Ans nauieHTis Baroto o 250 kr
(550 chyHTiB/ 39 cTOYHM). Lisi cuctema
nigXoAnTb ANS WWPOKOTro Kona nauieHTiB,
30KpeMa 4118 NaLieHTIB i3 NOBEPXHEBUMU
NPONeXHsiMK (Cnif, BUKOPUCTOBYBATM SIK YaCTUHY
iHOMBIAYyanbHOro NnaHy NikyBaHHs).

lMpumimka. Ui TBepopKeHHs € nuwe
pekomeHAaUiiHUMK 1 He 3aMiHIoTb
eKcnepTHy AyMKY nikapis. AKLIO cTaH 340poB’s
nauieHTa He nokpaLlyeTbCsi, Cnig NopagnTmcs
3 BIAMNOBIAHWUM flikapeMm.

IHCTPYKLUIii 3 BUKOPUCTaHHA
Cucmema 3amMiHHUKa Mampaua

1. 3HimiTb yci nakyBanbHi maTepianu.

2. YcTaHOBITb 3aMiHHMK MaTpaua Pentaflex
Ha kapkac nikka Ta nogbavite npo Te,
o6 He Byno rocTpux KpaiB, siki MOXyTb
nopsaTy Hoxor.

OBEPEXHO!

He BukopucToByiiTe maTpal, 6e3 yoxna. BiH 3axvwwae
Bif GionoriyHoro 3abpyaHeHHs cniHeHoro matepiany.

MNONEPEMXEHHA

Yoxon uporo BUpoby NPOHWKHWIA ANs napu,
arne HenpoOHUKHUI AN NOBITPSA, TOMY iCHYE PU3NK
3agylieHHs. [lornsiaay 30608’s3aHunii noadaTu npo Te,
o6 kopucTyBay Mir 6e3ne4Ho KopucTyBaTmcs
UMM BUpoGoMm.

Y pasi cepio3HOro iHUMAEHTY, NOB’A3aHOr0

3 JaHUM MeANYHUM NPUCTPOEM, LLIO CTOCYETHCA
KopucTyBaya abo naujieHTa, kopuctysay abo
nauieHT NOBMHEH NOBIJOMUTU NPO CEPMNO3HUIN
iHUMAEHT BMpoBHMKa abo AnMcTpuG’toTopa LUboro
MeAnYHOro Npuctpoto. Y €sponencbkomy Cotosi
KOPUCTYBa4 TakoX NOBUHEH MOBIAOMUTH NPO
CEpPUO3HUIN IHUNOEHT KOMMNETEHTHUI OpraH

y AepaBi-urneHi, B sikiin BiH nepebysae.

3. lepeBipTe, 4n Ha iHAMKaTOPI
Turntable™ Ha voxni 3 60Ky Hir navjieHTa
BigobpaxaeTbCa NPaBUMbHUIA MicsiLb.
AkLo Micaub BinobpaxaeTbes
HenpaBWbHO, PO3BEPHITL MaTpall.
MpaBunbHUiA Micsue Mae BigobpaxaTucs
Ha KiHUi 3 6oky Hir. MicsiLi matoTb Takui
dopmar:
1/12 = ciyeHb
2/12 = nioTuii ToLLo.

4.  BukopucToByiTe iHaukatop Turntable
AK JKepeno iHCTPYKLIN LWoJo WOMICAYHOro
obepTaHHsA Ta po3BOPOTY MaTpaua.
Lle sonomoxe 3axmctuti matpal Big
3HOCY Ta MNOAOBXMUTM CTPOK MOro Cryxou.
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De3siHndekuin
OyuuweHHs1 Yoxna
MpoTpiTh yCi BiAKPUTI NOBEPXHI TKAHWNHOI,
3MOY€EHOK BOAOK 3i 3BUYANHUM MUAHUM
3acobom. OB0B’sI3KOBO BUAAMiTb yCe OpraHivyHe
CMITTS, sIke MOINO NOTPanUTV Ha NOBEPXHIO.
PeTenbHO npocyLwiTh.

HesiHghekuyist yoxna

[na gesiHdekuii paaMmo BUKOpUCTOBYBaTH
XriopoBmicHi 3acobu, sik-ot NaOCl abo NaDCC,
3 KoHUeHTpauieto xropy 1000 YacTUH Ha MinbOH
(kOHLeHTpaLlist MoXe 3MiHtoBaTucs Big 250

0o 10 000 YacTH Ha MINbAOH 3anNeXxHo Bif
MiCLLeBOi NONITUKN Ta CTaHy 3abpyaHEHHS).

TexHivHi gaHi

MpoTpiTh BUPI® TKAHNHOD, 3MOYEHOI YNCTOD
BOJOI0, | peTenbHO MpoCyLWiTb.

Kpim Toro, BMpi6 MOXHa NpoTepTV TKaHWHOIO,

NPOCOYEHOI po3yinHoM cnunpTy (70 % 06.),

i BUCYLLMTW Ha NOBITPI.

MnaHoBi nepeBipkn

Yoxor i ocHoBY 3i cniHeHoro marepiany cnif

perynsipHo NepesipsTh Ha HasiBHICTb 03HaK

MOLLKOKEHHS, 3abpyaHEHHs abo nnsam.

Po3mip
Tunopoamip oaHocnankHoro Poamip Po3wmip
nixKa - - nixka ans - - cTaHAapTHOro ABOCNanbLHOro
iHTeHCMBHOI nixka nixka
Tepanii
Mpuaathuin ans
BUKOPUCTaHHSI 20050C Child Contura™ 420 s%gnfég 3f£0 Minuet 1 Contura 880 R R
3 KapKkacom Anniversary™ i430 P i980
nibkka Arjo 560 i Minuet®2
Pﬁax”"Lﬁffﬁ) 170x86x17 | 182x78x17 | 198x86x17 | 200x90x17 | 202x88x17 | 190x92x17 | 190x138x 17
PENTAFLEX 120 120PM
Kon Bupoby 120PM 170/086 | 120PM 182/078 | 120PM 198/086 200/090 120PM 202/088 | 120PM 190/092 | 120PM 190/138
PENTAFLEX 250 | »50pM 170/086 | 250PM 1821078 | 250PM 198/086 250PM 250PM 202/083 | 250PM 190/092 | 250PM 190/138
Kon B1poby 200/090
Marepian BuncokoenacTuyHwii ciiHeHui noniypetax

Matepian yoxna

MoniedipHa TkaHWHa 3 NoMniypeTaHOBUM MOKPUTTAM NiABULLEHOT MiLIHOCTI

€ MOXNMBICTb BUrOTOBNSATU MaTpaum Pentaflex cnevianbHUX po3mipiB Ha 3aMOBMNEHHS, Hanpuknaz
120PMYYY/2ZZ, pe YYY — poBxuHa (140-216 cm), a ZZZ — wupwuHa (66—140 cm). Yci po3mipu cnig

yKasyBaTy 3 KDOKOM 2 CM.

KombiHytoun nixkka Ta MmaTpauu, He nepepaxoBaHi B HaBedeHiln BuLLe Tabnuui, KnieHT Hece
BiANOBiJanbHICTb 3a CYMICHICTb MaTpala Ta Kapkaca nikka. PekomeHaosaHi po3mipu matpauis AvB.
y AOKyMeHTaLjii BUpOOHMKIB Nibkok. 3a AeTanbHot iHopMaLieto 3BepHITbCA A0 komnaHii Arjo.

BozHecmilikicmb

Cuctema Bignosigae Bumoram ctaHgapTie BS EN 597-1: 1995, BS EN 597-2: 1995
i BS 6807: 20086, 5.

CurapeTy, 3ananbHUYKK, BiAKPUTE NONyM’sl Ta BiAKPUTI HarpiBanbHi enemMeHTH, Hanpuknaa
B eneKTpooGirpiBayax (i B iHLIMX eNeKTPUYHUX Npunagax) MoXyTb GyTU NOXeXKOHe6e3NeYHUMM i MOXYThb
NpU3BeCcTM A0 3aiMaHHA NOCTiNbLHOI 6iNn3HK, koBAPK Ta oasary. Baxnueo TpumaTu ix nogani Bia matpaua.

MNONEPEMXEHHA NPO MOXEXY

MNpuwmiTtka. Manuty B NiXky Ayxe HeGe3neyHo.
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YTunisayifa nicnsa 3akiH4eHHA
TepMiHy cnyxo6u
BisbMiTb 4O yBaru Taki nopagu:

. TKaHWHHWIA MaTepian, SKui
BMKOPUCTOBYETLCS A1 BUTOTOBMEHHS
matpauis, abo byab-SKui iHWKNA
TEKCTUIIbHWUIA, MoniMepHWii abo
nnacTUKOBMIA MaTepian TOoLOo cnif,
COpTyBaTH SK roptodi BiAxoau.

. Matpauu B kiHUi TepmiHy cnyx6u cnig
yTUNIi3yBaTu 5K BiAXOAM BiANOBIAHO
10 HaLioHanbHUX abo MicLEeBUX BUMOT;
ix MOxe ByTv MOXOBaHO Ha 3BanmLLi
abo cnaneHo.

lMpumimka. JloTpymynTecs BCix MiCLEBMX HOPM i,
SIKLLIO Lie 3aCTOCOBHO, BU3HAYEHUX Y MEAUYHOMY
3aknaji ctaHaapTHYX npoueayp ekcnnyartadii.

FapaHTia Ta 06cnyroByBaHHsA

LLlogo BCix npoaaiB 3acCTOCOBYIOTHCA CTAHAAPTHI
MONOXEHHS Ta YMOBMU, KOMit0 SIKUX MOXHa
oTpumat 3a 3anutom. Lli nonoxeHHs Ta ymosu
MiCTATb NOBHY iHOPMALiO LLOAO rapaHTIiHNX
YMOB i He 0OMEXYI0Tb 3aKOHHI MpaBa crnoxuBaya.

3 nuTaHb cepBiCHOro 06CNyroByBaHHS, TEXHIYHOTO
o6cnyroByBaHHs Ta ByAb-aKUX NUTaHb LLOAO
LbOro BMpoOy 3BepTaiTecsi 4O MiCLLeBOro
avcTpub’toTopa.

CumBonu

[

Max 95°C
15 min.
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PekomeHgoBaHa Temnepatypa npaHHsi:
15 xB 3a Temnepatypu 60 °C
MakcumanbHa Temneparypa npaHHs:
15 xB 3a Temnepatypu 95 °C

MpacysaTn 3a60POHSAETLCS

3aBopOHSETLCS BUKOPUCTOBYBATU MUIAHI
PO34MHM Ha OCHOBI cheHony

Hassa meguuHoro 3aknagy

CyLika B CyLUMMbHIA MaLLKH
3a Temnepatypu 60 °C
MakcumanbHa Temnepatypa cywku: 80 °C

MpomuinTe BCi NOBEPXHI MUNHUM PO34MHOM,

NOTiM NPOTPITb BOMOroK TKAHWHO
1 peTenbHO NpoCyLLiTh

[laTa nepLuoro BUKOPUCTAHHS

[InB. IHCTPYKUIT 3 BUKOPUCTaHHA

PerynsipHa gesiHdekuis:
1000 YaCTUH Ha MinbioH

BorHecTinkicTb

HomiHanbHa BaHTaxonigiomHicts (HBIM):
250-450 kr / 551-992 cpyHTiB

MapkyBaHHsi CE, sike Bkasye Ha
BiANOBIAHICTb Y3rofXXeHNM 3aKOHOAaBYMM
akTam €sponeiicbkoro CriBToBapucTea

Ykasye, Lo NPoAYyKT € MeOUYHUM
NPUCTPOEM BIANOBIAHO A0 PermameHTy
€C 2017/745 wopo meanyHoro
obnagHaHHA
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A OPOZORILO

Pred uporabo izdelka vedno preberite ta navodila
za uporabo in prilozene dokumente, da preprecite
nastanek telesnih poskodb.

Navodila za uporabo je treba obvezno prebrati.

Oblikovanje in avtorske pravice

Znaka ® in ™ oznadujeta blagovne znamke, ki pripadajo skupini podjetij Arjo.

© Arjo 2019.

Ker si prizadevamo za nenehno izboljSevanje izdelkov, si pridrzujemo pravico do sprememb
modelov brez predhodnega obvestila. Vsebino te publikacije je prepovedano delno ali v celoti
kopirati brez predhodne privolitve podjetja Arjo.
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Opis izdelka
Sistem za zamenjavo vzmetnice

Sistem za zamenjavo vzmetnice Pentaflex® sestavlja 4-stransko obrnljivo, visoko odporno
poliuretansko jedro s 5 anatomskimi obmocji za prerazporejanje pritiska, zas€iteno z 2-stransko

raztegljivo prevleko, ki je prepustna za paro in vodoodporna.

Povrsina z vzorcem

Prevleka

TURNTABLE
Indikator in navodila
za ¢iscenje

Skrita zadrga

Ce ima postelja vgrajen podalj$ek, je na voljo penasta blazina Pentaflex; za ve& podrobnosti glejte

uporabniski prospekt 609903.

Kliniéna uporaba
Indikacije za uporabo

Pentaflex 120 je namenjen uporabnikom

do 120 kg (264 Ib/19 funtov). Pentaflex

250 je namenjen uporabnikom do 250 kg
(550 1b/39 funtov). Primerno za Sirok nabor
oskrbovancey, vkljuéno s tistimi, ki imajo
povrsinske razjede (v povezavi s posameznim
nacértom nege).

Opomba: to so le smernice in ne nadomes¢ajo
klinignih izkugen; ali presoje. Ce se stanje
oskrbovanca ne izbolj$a, se morate posvetovati
s specialistom.

Navodila za uporabo
Sistem za zamenjavo vzmetnice:

1. Odstranite vso embalazo.

2. Nadomestno vzmetnico Pentaflex
polozite na posteljni okvir, pri Eemer se
prepri€ajte, da ni nobenih ostrih robov,
ki bi lahko pretrgali previeko.

OPOZORILO

Ne uporabljajte vzmetnice brez previeke. Zagotavlja
zas¢itno pregrado pred bioloSkim onesnazenjem pene.

OPOZORILO

Prevleka tega izdelka je prepustna za paro, vendar
ne prepusc¢a zraka, zato lahko predstavlja tveganje
zadusitve. Odgovornost negovalca je poskrbeti,
da lahko uporabnik varno uporablja ta izdelek.

Ce se zgodi resen incident v zvezi s tem
medicinskim pripomockom, ki vpliva na
uporabnika ali oskrbovanca, mora uporabnik
ali oskrbovanec ta incident prijaviti proizvajalcu
ali distributerju medicinskega pripomocka.

V Evropski uniji mora uporabnik prijaviti resen
incident pristojnemu organu v drzavi ¢lanici,
kjer se nahaja.

3. Preverite, ali je na indikatorju Turntable™
ob vznozju prevleke prikazan pravilen
mesec. Ce pravilen mesec ni prikazan,
vzmetnico obrnite tako, da je ob vznozju
pravilen mesec. Meseci so prikazani tako:
1/12 = januar
2/12 = februar itd.

4. S pomocjo indikatorja Turntable
spremljajte mesecno vrtenje in obrac¢anje
vzmetnice. Tako bo obraba vzmetnice
enakomerna, Zivljenjska doba izdelka
pa se bo podaljsala.
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Dekontaminacija
Ciséenje previeke
Vse izpostavljene povrsine ocistite s krpo,

ki je bila navlazena v preprostem detergentu
in vodi. Odstraniti morate vse organske
ostanke, ki so morda prilepljeni na povrsine.
Temeljito osusite.

RazkuZevanje previeke

Za razkuzZevanje priporo¢amo sredstvo,

ki spro$¢a klor, kot je NaOCI ali NaDCC,
razred€eno na 1000 ppm (razpon lahko sega
med 250 in 10.000 ppm odvisno od stanja
kontaminacije in lokalnih pravilnikov).

Tehni€ni podatki

Povrsine obriSite z vlazno krpo in nato temeljito

posusite.

Druga moznost je, da uporabite krpo, navlazeno
z alkoholom (70 %), in pustite, da se posusi

na zraku.

Redni pregledi

Penasto jedro in prevleko morate redno
preverjati in pregledati, ali kaze znake

poskodb, umazanije ali madezev.

o Ena velikost Standardna Dvojna
Obicajna " .
. . - - za akutne - - velikost velikost
velikost postelje . . .
primere v skupnosti v skupnosti
Primerno Contura 350,
za uporabo 20050C Child ConturaTM 360, 460, Minuet 1 Contura 880 B
na posteljinem AnniversaryTM 420in 430 480, 560 in 980
okvirju Arjo in Minuet® 2
Vekost G| 170x86x17 | 182x78x17 | 198x86x17 | 200x90x17 | 202x88x17 | 190x92x17 | 190x138x17
Pil\c’)z’gf;il(klzo 120PM 120PM 120 PM 120PM 120PM 120PM 120PM
170/086 182/078 198/086 200/090 202/088 190/092 190/138
PENTAFLEX 250 250PM 250PM 250PM 250PM 250PM 250PM 250PM
Koda izdelka 170/086 182/078 198/086 200/090 202/088 190/092 190/138
Material Visoko odporna poliuretanska pena
Material previeke Poliestrska tkanina s prevleko iz poliuretana z izbolj$ano trajnostjo

Vzmetnice Pentaflex so na voljo v drugih velikostih po meri, npr. 120PMYYY/ZZZ, kjer YYY dolo¢a
dolzino (med 140 in 216 cm), ZZZ pa doloca $irino (med 66 in 140 cm). Vse velikosti morajo biti
dolocene v korakih po 2 cm.

Ce kombinirate postelje in vzmetnice, ki niso navedene v zgornji tabeli, je za zagotavljanje
zdruzljivosti vzmetnice in posteljnega okvirja odgovorna stranka. Glejte velikosti vzmetnic,
ki jih priporoca proizvajalec vase postelje. Za dodatne informacije se obrnite na podjetje Arjo.

Odpornost na ogenj:

Sistem ustreza zahtevam standarda BS EN 597-1: 1995, BS EN 597-2: 1995
in BS 6807: 2006, 5.

OPOZORILO PRED POZAROM
Cigarete, vzigalniki, odprti ognji in izpostavljeni grelni elementi, npr. pri elektricnem ogrevanju
(in druge elektricne naprave) so viri nevarnosti za pozar in lahko vnamejo posteljnino, odeje in obleke.
Teh virov ognja ne smete hraniti v blizini vzmetnice.

OPOMBA: kajenje v postelji je zelo nevarno.
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Odstranjevanje ob koncu
zivljenjske dobe
Priporocila za odlaganje:

. Tekstilni material na vzmetnicah ali
morebitne druge tekstilije, polimere ali
plasti¢ne materiale itd., je treba razvrscati
kot gorljive odpadke.

. Izrabljene vzmetnice je treba odstraniti
kot odpadke v skladu z nacionalnimi ali
lokalnimi zahtevami, to je na odlagali§¢a
ali v zaZigalnice.

Opomba: upostevajte vse lokalne predpise
in, ¢e je primerno, standardne postopke
zdravstvene ustanove.

Garancija in servis

Za vse prodane izdelke veljajo obi¢ajna dolocila
in pogoji. Kopijo dokumenta je mogoce dobiti
na zahtevo. Dolo¢ila in pogoji zajemajo vse
podrobnejSe informacije o pogojih garancije

in ne omejujejo zakonskih pravic potrosnika.

Za servis, vzdrzevanje in morebitna druga

vprasanja v zvezi s tem izdelkom se obrnite
na lokalnega distributerja.

Simboli

Max 95°C
15 min.
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Priporo€ena temperatura pranja:
15 min pri 60 °C

Najvi§ja temperatura pranja:

15 min pri 95 °C

Ne likajte

na osnovi fenola

Ime bolni$nice

Sus$enije v susilnem stroju pri 60 °C
Najvisja temperatura susenja 80 °C

Vse povrsine pobrisite s Cistilno raztopino,
nato pa jih pobrisite z vlazno krpo in
temeljito osusite

Datum prve uporabe

Glejte navodila za uporabo

Redno razkuzevanje: 1000 ppm

Odpornost na ogenj

Varna delovna obremenitev (SWL)
250-450 kg / 551-992 Ib

Oznaka CE, ki pomeni skladnost
z usklajeno zakonodajo Evropske
skupnosti

Ta simbol pomeni, da je izdelek
medicinski pripomocek v skladu

z uredbo o medicinskih pripomockih
EU 2017/745
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A VAROVANIE

Aby sa predislo urazom, pred pouzitim tohto
vyrobku si vzdy precitajte tento navod na
pouzivanie a sprievodni dokumentaciu.

Pouzivatel je povinny si precéitat’ navod na pouzivanie.

Stratégia dizajnu a autorské prava

® a ™ su ochranné znamky patriace skupine spolo¢nosti Arjo.

© Arjo 2019.

Nasou filozofiou je neustale zlepSovanie, preto si vyhradzujeme pravo na technické zmeny bez
predchadzajuceho upozornenia. Bez suhlasu spolo€nosti Arjo nesmie byt kopirovany obsah tejto
publikacie vcelku ani po €astiach.
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Popisy vyrobkov
Systém nahrady matraca

Dizajn nahradného matraca Pentaflex® pozostava z obojstranného 4-smerného, vysokoodolného
polyuretanového jadra s 5 anatomickymi zénami redistribucie tlaku na kazdej strane, ktoré chrani
obojstranny, napinaci paropriepustny a vodovzdorny potah.

Tvarovany povrch

TURNTABLE
Pokyny na pouzivanie
ukazovatela a Cistenie

Skryty zips

Pre zabudované prediZenia I62ka je k dispozicii penové predizenie Pentaflex. DalSie informéacie

najdete v letaku pre pouzivatelov 609903.
Klinické pouzitie

Urcené pouzitie

Pentaflex 120 je urCeny pre pouzivatefov

s hmotnostou do 120 kg (264 Ib/19 kamenov).
Pentaflex 250 je urCeny pre pouzivatefov

s hmotnostou do 250 kg (550 1b/39 kameriov).
Matrac je vhodny pre Siroku Skalu pacientov

vratane pacientov s povrchovymi prelezaninami
(spolu s individualnym planom starostlivosti).

Poznamka: Tieto pokyny je potrebné brat len
ako usmernenia. Nedoké&zu nahradit odborné
stanovisko lekara. V pripade, Ze sa stav
pacienta nezlepsi, vyhladajte pomoc odbornika.

Navod na pouzivanie
Systém nahrady matraca:

1. Odstrarnite cely obal.

2. Nahradny matrac Pentaflex polozte
na ram |6zka, pricom sa uistite,
Ze na nom nie su ziadne ostré hrany,
ktoré by mohli poskodit’ potah.

UPOZORNENIE

Matrace nepouzivajte bez potahu.
Poskytuje ochrannu bariéru pred

biologickou kontaminaciou peny.

VAROVANIE

Potah tohto produktu je paropriepustny, pricom vSak
neprepusta vzduch a méze spdsobit zadusenie.
Zodpovednostou poskytovatela starostlivosti
je zabezpecit, aby pouzivatel mohol produkt
pouzivat bezpe¢nym spdsobom.

V pripade vyskytu zavazného incidentu

v suvislosti so zdravotnickou pomdckou,

ktory ovplyvriuje pouzivatela alebo pacienta,
pouzivatel alebo pacient musia tento zavazny
incident nahlasit vyrobcovi alebo distributorovi
zdravotnickej pomdcky. V Eurdpskej unii by mal
pouzivatel tento zavazny incident nahlasit

aj prisluSnému organu v tom ¢lenskom State,

v ktorom sa nachadza.

3. Uistite sa, Ze sa na ukazovateli to¢ne
Turntable™ v noznej €asti potahu
zobrazuje spravny mesiac.

AK sa nezobrazuje spravny mesiac,
otoCte matrac tak, aby sa v noznej
Casti zobrazoval spravny mesiac.
Mesiace su vyjadrené nasledovne:
1/12 = januar

2/12 = februar atd.

4. Ukazovatel to¢ne Turntable pouZivajte
ako usmernenie pre mesacné tocenie
a obracanie matraca. Prispeje
to k rovhomernejSiemu opotrebovaniu
matraca a prediZeniu Zivotnosti produktu.
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Dekontaminacia

Cistenie potahu

Vsetky vystavené povrchy utrite tkaninou,
ktora je navlhéena vodou s beznym Cistiacim
prostriedkom. Ubezpecte sa, Ze odstranite
vSetky organické zvysky, ktoré mohli prifnat
k povrchu. Dékladne vysuste.

Dezinfekcia potahu

Na dezinfekciu odporu¢ame pouzivat
pripravok uvolfujuci chlor, napriklad NaOCI
alebo NaDCC zriedeny na 1 000 ppm (rozsah
sa moéze lisit od 250 a 10 000 ppm v zavislosti
od urovne kontaminacie a miestnych
predpisov).

Technické udaje

Utrite tkaninou navlhéenou v Cistej vode
a dokladne vysuste.

Rovnako mézete pouzit tkaninu navihéenu
v alkohole (70 %) a nechat volne uschnut.

Bezné kontroly

Penové jadro a potah je potrebné pravidelne
kontrolovat, ¢i na nich nie su znamky
poskodenia, znecistenia alebo Skvrny.

Typické Aktne, Komunitné Komunitné
s - - . A - - Standardné s
rozmery lozka jednol6zko dvojlozko

rozmery
Vhodné na Contura 350,
pouzitie s ramom | 20050C Child Contura™ 420 360, 460, Minuet 1 Contura 880 B
l6Zka Arjo Anniversary™ a 430 480, 560 a 980
a Minuet® 2
R°S’;‘e§;(f‘m) 170x86x 17 | 182x78x17 | 198x86x17 | 200x90x 17 | 202x88x17 | 190x92x17 | 190x 138 x 17
PENTAFLEX 120 120PM 120PM 120 PM 120PM 120PM 120PM 120PM
Kéd produktu 170/086 182/078 198/086 200/090 202/088 190/092 190/138
PENTAFLEX 250 250PM 250PM 250PM 250PM 250PM 250PM 250PM
Kod produktu 170/086 182/078 198/086 200/090 202/088 190/092 190/138
Material Vysokoodolna polyuretanova pena
Material potahu Polyuretdnom potiahnuta polyesterova tkanina so zvySenou odolnostou

Matrace Pentaflex su k dispozicii v dalSich velkostiach na mieru, napriklad 120PMYYY/ZZZ,
kde YYY uvédza dizku (od 140 do 216 cm) a ZZZ uvédza $irku (od 66 do 140 cm). Vetky velkosti
musia byt uvadzané v prirastkoch po 2 cm.

V pripade 16zok a matracov mimo vy$Sie uvedenej tabulky je zakaznik zodpovedny za zaistenie
kompatibility matraca a ramu l6zka. Pozrite si odporucané velkosti matracov u vyrobcu svojho
|6zka. DalSie informacie vam poskytne spolo¢nost Arjo.

Protipoziarna odolnost’:

382 Systém spiia poZiadavky normy BS EN 597-1: 1995, BS EN 597-2: 1995 a BS 6807: 2006, 5.

PROTIPOZIARNE VAROVANIE

aby ste uchovavali takéto zdroje ohiia mimo matraca.

Poznamka: Fajéenie na 16zku je mimoriadne nebezpecné.

Cigarety, zapalovace, otvorené plamene a vystavené vykurovacie prvky, napriklad v elektrickych
kozuboch (a inych elektrickych zariadeniach) st zdroje poziarneho nebezpecenstva a mézu
sposobit’ vznietenie postelnej bielizne, paplonov a oblec¢enia. Je mimoriadne délezité,
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Likvidacia po dobe zivotnosti
Odporuca sa dodrziavat nasledovné:

. Textilny material pouzivany na matracoch

a vSetky ostatné textilné, polymérne
¢i plastové materialy a pod. je potrebné
separovat ako spalitelny odpad.

. Matrace je na konci Zivotnosti potrebné
likvidovat’ ako odpad v sulade
s vnutrostatnymi alebo miestnymi
poziadavkami, ktoré mézu nariadovat
skladku alebo spalovanie.

Poznamka: Dodrziavajte vSetky miestne
predpisy a pripadne bezné prevadzkové
postupy zdravotnickeho zariadenia.

Zaruka a servis

Na vSetky predané vyrobky sa vztahuju
Standardné podmienky. Kopia je k dispozicii
na vyziadanie. Obsahuje vSetky podrobnosti
o zaruénych podmienkach a neobmedzuje
zakonné prava spotrebitela.

V pripade zaujmu o servis, udrzbu alebo
zodpovedanie otazok tykajucich sa tohto
alebo iného produktu sa obratte na svojho
miestneho distributora.

Max 95°C
15 min.
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Symboly

Odporucana teplota prania:
15 min pri teplote 60 °C
Maximalna teplota prania:
15 min pri teplote 95 °C

Nezehlite

Nepouzivajte Cistiace roztoky na baze
fenolu

Nazov nemocnice

Suste v susicke pri teplote 60 °C
Maximalna teplota suSenia 80 °C
VSetky povrchy utrite Cistiacim roztokom

a potom ich utrite tkaninou navlhéenou
vo vode a dokladne vysuste

Datum prvého pouzitia

Precitajte si pokyny pre pouzivatela

Pravidelna dezinfekcia: 1 000 ppm

Protipoziarna odolnost

Bezpecné pracovné zatazenie (BPZ)
250 — 450 kg/551 — 992 Ib

Oznacenie CE indikuje zhodu
s harmonizovanymi pravnymi
predpismi Eurépskeho spolo¢enstva

Udava, Ze vyrobok je zdravotnicka
pomdcka podla nariadenia EU
€. 2017/745 o zdravotnickych poméckach
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A BRIDINAJUMS

Lai izvairitos no traumu giiSanas, pirms produkta
izmantosanas vienmeér izlasiet lietoSanas pamacibu
un tai pievienotos dokumentus.

Obligati izlasiet So lietoSanas pamacibu.

Dizaina politika un autortiesibas

® un ™ ir preCu zimes, kas pieder uznémumu grupai “Arjo”.

© Arjo 2019.

Ta ka musu darbibas politika ir balstita uz nepartrauktu uznémuma pilnveido$anos, més paturam
tiesibas mainit produktu dizainu bez iepriek$&ja bridinajuma. Sis publikacijas saturu nedrikst
kopét ne pilntba, ne dal&ji bez uznémuma “Arjo” iepriek$&jas piekriSanas.
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Izstradajuma apraksts
Matraca aizstajéja iekarta

Pentaflex® virsmatraca dizains ietver mainamu 4 virzienu pagrie$anu, augstas izturibas poliuretana
apvalku ar 5 anatomiskam, spiedienu izlidzino§am zonam, kuras aizsarga 2 virzienos elastigs,

tvaikcaurlaidigs, ddensnecaurlaidigs apvalks.

Profiléta virsma

TURNTABLE
Indikators un tirisanas
instrukcijas

Sléptais ravéjslédzéjs

lebavétiem gultas pagarindjumiem ir pieejama Pentaflex putu mala — papildinformacijai skatiet

lietotaja rokasgramatu 609903.

Kliniskais pielietojums

LietoSanas indikacijas

Pentaflex 120 ir indicéts lietotajiem

ar kermena svaru [1dz pat 120 kg

(264 marcinam / 19 stouniem). Pentaflex 250
ir indicéts lietotajiem ar kermena svaru lidz
pat 250 kg (5650 marcinam / 39 stouniem).
Piemérots plaSam pacientu lokam, tostarp
pacientiem ar superficialiem izgul&jumiem
(papildus individualizétam apriipes planam).
Piezime. lepriek§ minéta informacija ir tikai
noradijumi, kuri neaizstaj klinisko pieredzi
vai vértéjumu. Ja pacienta veselibas stavoklis
neuzlabojas, mekléjiet specialista palidzibu.

LietoSanas pamaciba
Matraca aizstajéja iekarta.
1. Nonemiet visu iepakojumu.

2. Novietojiet Pentaflex virsmatraci
uz gultas ramja, parliecinoties, ka nav
asu stdru, kas varétu saplést apvalku.

UZMANIBU!

Nelietojiet matraci bez apvalka. Tas nodrosina
aizsargbarjeru pret biologisku putu kontaminaciju.

BRIDINAJUMS
S3 izstradajuma apvalks ir tvaikcaurlaidigs,
ta€u ne gaisa caurlaidigs, tapéc iespéjams
nosmaksanas risks. Aprlpes specialists atbild par
to, lai lietotajs So izstradajumu varétu drosi lietot.

Ja saistiba ar So medicinisko ierici notiek
nopietns negadijums, kas ietekme lietotaju
vai pacientu, tad lietotajam vai pacientam par
8o nopietno negadijumu jazino mediciniskas
ierices razotajam vai izplatitajam. Eiropas
Savieniba lietotajam par So nopietno
negadijumu jazino arT kompetentajai

iestadei sava mitnes dalibvalstr.

3. Parliecinieties, ka Turntable™ indikatora,
kas atrodas apvalka kajgali, paradas
pareizais ménesis. Ja paradas
nepareizais ménesis, rotéjiet matraci,
lai kajgall paraditos pareizais ménesis.
MeénesSiem ir §adi apzimé&jumi:

1/12 = janvaris
2/12 = februaris utt.

4. Izmantojiet Turntable indikatoru
ka ikménesa rotacijas un matraca
pagrieSanas vadotni. Tas nodroSina
vienmérigu matraca nolietojumu
un paildzina izstradajuma
kalposanas laiku.

91




Attinsana

Apvalka tirisana

Noslaukiet visas aréjas virsmas ar parasta
mazgasanas lidzeklt un Gdent samitrinatu
dranu. Parliecinieties, ka ir nonemti visi
organiskie parpalikumi, kas var piekerties
virsmai. Rapigi nosusiniet.

Apvalka dezinficésana

DezinficéSanai iesakam hloru izdaloSus
tiri$anas Iidzeklus, pieméram, NaOClI vai
NaDCC, atSkaidttu I7dz 1000 ppm (atkariba

no vietéjas politikas un piesarnojuma stavokla

var atSkirties robezas no 250 ppm Iidz
10 000 ppm).

Tehniskie dati

Noslaukiet ar tira Gdent samitrinatu dranu
un rdpigi nosusiniet.

Varat arT izmantot spirta (70 %) samitrinatu
dranu, laujot izZat istabas temperatara.

Periodiskas parbaudes

Regulari parbaudiet, vai putu pamatnei
un apvalkam nav bojajumu, netiribas vai
traipu pazimju.

Tipisks gultas A.kutas apripes K‘oleenis !(opllenas
o - - vienas personas - - ta divgt
izmérs A o 27
izmérs izmérs izmérs
Piemérots “Contura”
lietoSanai “Arjo” 20050C “Child | “Contura”™ 420 | 350, 360, 460, sMinuet” 1 “Contura” 880 R R
gultas ramt Anniversary"™ un 430 480, 560 un un 980
“Minuet™® 2
lomers (M) | 170x86x17 | 182x78x17 | 198x86x17 | 200x90x17 | 202x88x17 | 190x92x17 | 190x138x 17
PENTAFLEX 120 120PM 120PM
Izstrs:géuma 120PM 170/086 | 120PM 182/078 | 120 PM 198/086 200/090 202/088 120PM 190/092 | 120PM 190/138
PENTAFLEX 250 250PM 250PM
|zstradajuma 250PM 170/086 | 250PM 182/078 | 250PM 198/086 250PM 190/092 | 250PM 190/138
Kods 200/090 202/088
Materials Augstas izturibas poliuretana putas
Apvalka Ar palielinatas izturibas poliestera audumu parklats poliuretans
materials

Ir pieejami citu individualu izméru Pentaflex matraci, piem., 120PMYYY/ZZZ, kur YYY apzimé
garumu (no 140 I1dz 216 cm) un ZZZ apzimé platumu (no 66 [idz 140 cm). Visiem parametriem
ir jabat noradttiem ar 2 cm palielinajumu.

Kombingjot gultas un matracus, kas neatbilst ieprieks minétajai tabulai, klients uznemas atbildibu
par matra¢a un gultas ramja saderibu. Ladzu, skatiet gultas razot3ja ieteiktos matrac¢a izmérus.
Papildinformacijai sazinieties ar “Arjo”.

Ugunsizturiba:

382 Sistéma atbilst BS EN 597-1 prasibam: 1995, BS EN 597-2: 1995 un BS 6807: 2006, 5.

BRIDINAJUMS PAR UGUNSBISTAMIBU

Cigaretes, Skiltavas, atklatas liesmas un aréji siltumelementi, piem., elektriskos kaminos
(un citas elektroiericés), ir ugunsbistamibas avoti un var aizdedzinat gultasvelu, segas un apgérbu.

Ir loti svarigi turét Sos uguns avotus liela attaluma no matraca.
NB: smékésana gulta ir |oti bistama!
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Nodosana apsaimniekosanai
darbmuza beigas
Ir ieteicams ievérot talak minétos ieteikumus.

. Matraciem izmantota drébe vai visi
parégjie tekstilmateriali, poliméri vai
plastmasas materiali u. c. jaklasificé
ka degosie atkritumi.

. Matraci darbmuazZa beigas saskana
ar valsts vai vietéjiem noteikumiem
janodod apsaimnieko$anai ka poligona
noglabajami vai dedzinami atkritumi.

Piezime. levérojiet visus vietéjos noteikumus
un, ja piemérojams, veselibas apripes
iestades standarta darba procediras.

Garantija un serviss

Visiem pardotajiem izstradajumiem piemérojami
standarta noteikumi un nosacijumi. Péc
pieprasijuma pieejama dokumenta kopija.
Noteikumos ieklauta informacija par garantijas
nosacijumiem, un ta neierobezo patérétaja
likumigas tiesibas.

Lddzu, sazinieties ar vietéjo izplatitaju, lai
iegltu informaciju par apkopi, uzturéSanu
vai jebkadiem jautajumiem saistiba ar So
vai jebkuru citu izstradajumu.

Apziméjumi

Max 95°C
15 min.

B

>4

@ X

=
)
X
o]
o
°

= i B @ N

o
[]
C

>

EA

leteicama mazgasanas temperatara:
15 min 60 °C temperattra

Maksimala mazgasanas temperatara:
15 min 95 °C temperatara

Negludinat.

Neizmantot tiri§anas $kidumus uz fenola
bazes

Slimnicas nosaukums

Zavét velas zavétaja 60 °C temperattira

Maksimala zavésanas temperatdra: 80 °C

Noslaukiet visas virsmas ar mazgasanas
lidzekli, tad noslaukiet ar Gdent
samitrinatu dranu un rdpigi nosusiniet

Pirmas lietoSanas reizes datums

Izlasiet $o lietoSanas pamacibu

Periodiska dezinficéSana: 1000 ppm

Ugunsizturiba

Pielaujama darba slodze
(Safe Working Load — SWL):
250-450 kg / 551-992 marcinas

Apziméjums CE norada atbilstibu
Eiropas Kopienas saskanotajai
likumdos$anai

Norada, ka izstradajums ir mediciniska
ierice saskana ar ES Medicinisko iericu
regulu 2017/745
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A ISPEJIMAS

Prie§ pradédami naudoti gaminj, kad iSvengtuméte
suzalojimo, visada perskaitykite Sig naudojimo
instrukcija ir pridedamus dokumentus.

Butina perskaityti naudojimo instrukcija.

Dizaino taisyklés ir autoriy teisés

® and ™ yra ,Arjo“ bendroviy grupés prekiy zenklai.

© ,Arjo", 2019.

Kadangi mes siekiame nuolatinio tobuléjimo, pasiliekame teise atlikti dizaino pakeitimus
be iSankstinio pranesimo. Leidinyje esancig informacija ar jos dalis draudziama kopijuoti
be ,Arjo* leidimo.
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Gaminiy aprasymai
Ciuzinio keitimo sistema

LPentaflex® Ciuzinio keitimo sistemg sudaro 4-iomis kryptimis apver¢iamas, labai tamprus
poliuretano pagrindas su 5-iomis anatominio spaudimo paskirstymo zonomis kiekvienoje puséje,
apsaugotomis 2-iem kryptimis iStempiamu, garams laidZiu ir vandeniui atspariu uzvalkalu.

I3lenktas pavirius

Gaubtas

Pasléptas uztrauktukas

TURNTABLE
Indikatorius ir valymo
instrukcijos

LPentaflex” puty pagalvéle galima naudoti lovy pailginimuose; daugiau informacijos rasite

naudotojo informaciniame lapelyje 609903.
Klinikinio naudojimo paskirtys
Naudojimo indikacijos

LPentaflex 120 yra indikuota naudotojams
iki 120 kg (264 sv. / 19 akmenu). ,Pentaflex
250 yra indikuota naudotojams iki 250 kg
(550 sv. / 39 akmenuy). Tinka jvairiems
pacientams, jskaitant turinCius pavirSines
opas (taikant individualy priezidros plang).

Pastaba: Tai yra tik rekomendacijos ir jos
negali pakeisti klinikinés patirties ar jvertinimo.
Jeigu paciento biklé nepageréja, reikéty
kreiptis patarimo j specialista.

Naudojimo instrukcijos
Ciuzinio keitimo sistema
1. Nuimkite visg pakuote.

2. Padékite Pentaflex Ciuzinio pakeitimo
sistemg ant lovos rémo, jsitikine, kad
néra astriy krasty, galin€iy suplésyti
uzvalkala.

ATSARGIAI

Nenaudokite ¢iuzinio be uzvalkalo. Jis apsaugo
nuo putplaséio biologinés putplascio tarSos.

|SPEJIMAS
Sio gaminio uzvalkalas praleidZia garus, bet
nepraleidzia oro, todél gali kilti grésmé uzdusti.
Slaugytojas privalo uztikrinti, kad naudotojas
galéty saugiai naudoti §j gamin;.

Ivykus rimtam su Siuo medicinos prietaisu
susijusiam incidentui, turiniam poveikio
naudotojui arba pacientui, naudotojas arba
pacientas turi apie tai pranesti medicinos
prietaiso gamintojui arba platintojui. Be to,
Europos Sajungoje naudotojas turi pranesti
apie rimta incidentg kompetentingai institucijai,
isikdrusiai jo buvimo vietos valstybéje naréje.

3. sitikinkite, kad ,Turntable™"“ indikatoriuje,
uzvalkalo apacioje, yra rodomas
tinkamas ménuo. Jeigu rodomas
netinkamas ménuo, pasukite ¢iuzinj taip,
kad kojugalyje buty rodomas tinkamas
ménuo. Ménesiai yra rodomi taip:

1/12 = sausis
2/12 = vasaris ir t. t.

4. Naudokite Turntable indikatoriy
kaip orientyrg kas ménesj pakeisti
ir Giuziniui pasukti. Tai padés vienodai
nudéveéti Ciuzinj ir pailgins gaminio
naudojimo trukme.
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Nukenksminimas

UZvalkalo valymas

Nuvalykite visus atvirus pavirSius Sluoste,
sudrékinta paprastu plovikliu ir vandeniu.
Bdatinai pasSalinkite visus organinius
nesvarumus, kurie gali bati prilipe prie pavirSiy.
Kruop$¢iai iSdziovinkite.

UZvalkalo dezinfekavimas

Dezinfekuoti rekomenduojame naudoti
chlorg iSskirian€ias medziagas, pavyzdziui,
NaOCI ar NaDCC, praskiestas iki 1000 ppm
(intervalas gali skirtis nuo 250 iki 10 000 ppm
priklausomai nuo uzterStumo bisenos

ir vietinés tvarkos).

Techniniai duomenys

Svariame vandenyje sudrékinta $luoste
nuvalykite ir gerai nusausinkite.

Arba naudokite alkoholyje (70 %) sudrékintg
Sluoste ir palaukite, kol iSdzius.

|prastos patikros
Puty pagrindg ir uzvalkalg reikia reguliariai

tikrinti, ar néra pazeidimo, uzter§imo
ar déemiy pozymiy.

|prastas lovos »Acute® ,,Commur.ut.y »Community“
dydis ) " viengulé " " standartinio dvigulé
dydzio
Tinka naudoti ,Contura
su ,Arjo" lovos ,20050C Child ,Contura™ 350°, 360, Minuet 1 ,Contura 880" ; B
rému Anniversary™" 420" ir 430 460, 480, 560 " ir 980
ir ,Minuet® 2¢
Dyds M) | 170x86x17 | 182x78x17 | 198x86x17 | 200x90x17 | 202x88x17 | 190x92x17 | 190x138x17
PENE{;LEX 120PM 120PM 120 PM 120PM 120PM 120PM 120PM
L 170/086 182/078 198/086 200/090 202/088 190/092 190/138
Gaminio kodas
PEN;—?(,):LEX 250PM 250PM 250PM 250PM 250PM 250PM 250PM
- 170/086 182/078 198/086 200/090 202/088 190/092 190/138
Gaminio kodas
Medziagos Labai tamprus poliuretano putplastis
Uzvalkalo Padidinto patvarumo poliuretanu dengtas poliesterio audinys

medziaga

Pentaflex €iuzinius galima jsigyti kity pritaikyty dydziy, pvz., 1220PMYYY/ZZZ, kur YYY yra ilgis
(nuo 140 iki 216 cm), o ZZZ — plotis (nuo 66 iki140 cm). Visi dydziai turi bati nurodyti 2 cm tikslumu.

Kai deriname lovas ir €iuzinius ne pagal pirmiau pateiktg lentele, klientas privalo uztikrinti
¢iuzinio ir lovos rémo suderinamuma. Zr. lovos gamintojy rekomenduojamus &iuzinio dydzius.

Dél papildomos informacijos kreipkités j ,Arjo".

Antipireninés savybés:

382 Sistema atitinka BS EN 597-1: 1995, BS EN 597-2: 1995 ir BS 6807: 2006, 5.

|SPEJIMAS DEL GAISRO

Cigaretés, ziebtuvéliai, atvira liepsna ir atviri kaitinimo elementai, pvz., elektriniuose Zidiniuose
(ir kituose elektriniuose prietaisuose) yra gaisro pavojaus Saltiniai ir jie gali uzdegti patalyne,
antklodes ir drabuzius. Svarbu, kad Sie gaisro Saltiniai bity laikomi atokiau nuo ¢iuzinio.
Démesio! Riikyti lovoje yra labai pavojinga.
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Salinimas pasibaigus naudojimo
laikui
Rekomenduojami Sie patarimai.

. Ant Ciuziniy naudoty audiniy medziaga
ar visus kitus tekstilinius gaminius,
polimerus ar plastikines medziagas ir pan.
reikia rasiuoti kaip degias atliekas.

. Pasibaigus naudojimo laikotarpiui
Ciuzinius reikia alinti kaip atliekas pagal
nacionalinius ar vietinius reikalavimus,
pvz., sgvartyne arba sudeginant.

Pastaba: Laikykités visy vietiniy taisykliy ir,
jeigu taikytina, sveikatos prieziGros jstaigos
standartiniy veiklos procedary.

Garantija ir remontas

|prastinés salygos taikomos visiems
parduodamiems gaminiams. Kopijg galima
gauti paprasius. Jose pateikiamos iSsamios
garantijos salygos ir jos neapriboja jstatymy
nustatyty naudotojo teisiy.

Dél remonto, techninés priezidros ir kity

klausimuy, susijusiy su Siuo ar bet kokiu
kitu gaminiu, kreipkités | vietinj platintoja.

Simboliai

Max 95°C
15 min.
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Rekomenduojama skalbimo
temperatdra: 15 min. esant 60 °C
Maksimali skalbimo temperatira:
15 min. esant 95 °C

Nelyginti laidyne

Nenaudoti valymo tirpaly su fenoliais

Ligoninés pavadinimas

Dziovinti elektriniame dziovintuve 60 °C
temperataroje
Maksimali dziovinimo temperatira 80 °C

Visus pavirSius nuvalykite valymo tirpalu,
po to nuvalykite vandenyje sudrékinta
Sluoste ir kruops$ciai iSdzZiovinkite

Pirmo panaudojimo data

Zr. naudotojo instrukcijg

|prastas dezinfekavimas: 1000 ppm

Antipireninés savybés

Saugi darbiné apkrova (SWL)
250-450 kg / 551-992 svarai

CE Zenklinimas, rodantis atitiktj Europos
Bendrijos derinamiesiems teisés aktams

Nurodo, kad gaminys yra medicinos

prietaisas pagal ES Medicinos prietaisy
reglamentg 2017/745
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A HOIATUS

Vigastuste valtimiseks lugege kasutusjuhend ja muud
toote komplekti kuuluvad dokumendid enne toote
kasutamist kindlasti labi.

Kasutusjuhendi lugemine on kohustuslik.

Konstruktsioonipdhimétted ja autoridigus

® ja ™ on Arjo kontsernile kuuluvad kaubamargid.

© Arjo 2019.

Kuna meie tegevuspdhimdtete hulka kuulub ka pidev taiustamine, jatame endale diguse muuta
konstruktsioone ilma eelneva etteteatamiseta. Valjaande sisu ei tohi ilma Arjo ndusolekuta
taielikult ega osaliselt kopeerida.
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Toote kirjeldus
Survet iimber jaotav madratsisiisteem

Survet Uimber jaotava madratsisiisteemi Pentaflex® disain koosneb neljasuunaliselt
Umberpdoratavast ulitugevast viie anatoomilise surve imberjaotustsooniga
poluuretaanstudamikust, mida kaitseb kahesuunaliselt veniv auru Iabilaskev veekindel kate.

Kontuurne pind Kate

TURNTABLE
Naidik ja puhastamis-
juhised

Peidetud lukk

Sisseehitatud voodipikendustega kasutamiseks on saadaval Pentaflexi vahtpadi. Lisateavet saate

kasutusjuhendist 609903.

Kliinilised rakendused
Ndéidustused

Pentaflex 120 on méeldud kuni 120 kg
(264 Ib / 19 naela) kaaluvatele kasutajatele.
Pentaflex 250 on méeldud kuni 250 kg
(550 Ib / 39 naela) kaaluvatele kasutajatele.
Sobib paljudele patsientidele, sealhulgas
pindmiste haavanditega patsientidele

(koos individuaalse hoolduskavaga).

Mérkus: Need on ainult suunised ega tohiks
asendada kliinilisi kogemusi ega otsuseid.
Kui patsiendi seisund ei parane, tuleb
pdorduda spetsialisti poole.

Kasutusjuhend
Survet iimber jaotav madratsisiisteem

1. Eemaldage pakend.

2. Asetage madratsi asendaja Pentaflexi
voodiraami kiilge, kontrollides,
et puuduksid teravad servad, mis
voivad katet rebida.

ETTEVAATUST
Arge kasutage toodet ilma katteta. See pakub

kaitsetdket vahu bioloogilise saastumise eest.

HOIATUS

Selle toote kate on auru labilaskev, kuid mitte
ohku labilaskev ja vdib pdhjustada lambumisohu.
Hooldaja on kohustatud tagama, et kasutaja
saaks seda toodet ohutult kasutada.

Kui meditsiiniseadmega seoses toimub

tésine vahejuhtum, mis md&jutab kasutajat voi
patsienti, peaks kasutaja voi patsient sellest
vahejuhtumist teatama meditsiiniseadme
tootjale v6i edasimuujale. Euroopa Liidus
peaks kasutaja teatama tdsisest vahejuhtumist
ka oma asukoha liikmesriigi padevale
asutusele.

3. Veenduge, et katte jalutsis asetsev
naidik Turntable™ kuvaks 6iget kuud.
Kui kuvatud on vale kuu, péorake
madratsit nii, et jalutsis oleks kuvatud dige
kuu. Kuud on kuvatud jargmises vormis:
1/12 = jaanuar
2/12 = veebruar jne.

4. Kasutage naidikut Turntable madratsi
igakuise podramise ja keeramise
juhisena. See aitab madratsil Uhtlaselt
kuluda ja pikendada toote kasutusiga.
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Puhastamine

Katte puhastamine

Puhkige k&ik pinnad lapiga, mida on niisutatud
lihtsas pesuvahendis ja vees. Veenduge, et

oleksite eemaldanud koéik pindadele kleepunud
biojaadtmed. Kuivatage hoolikalt.

Alternatiivina voite kasutada alkoholiga (70%)
niisutatud lappi ja lasta 6hu kdes kuivada.

Rutiinsed kontrollid

Vahtsiidamikku ja katet tuleks regulaarselt
kontrollida, et poleks kahjustusi voi

maardumist.
Katte desinfitseerimine
Soovitame desinfitseerimiseks kasutada kloori
vabastavat ainet, naiteks NaOCI v6i NaDCC,
lahjendatud 1000 ppm-ni (vahemik véib olla
250 kuni 10 000 ppm, olenevalt saastatuse
tasemest ja kohalikest eeskirjadest).
Puhkige puhtas vees niisutatud lapiga
ja kuivatage pohjalikult.
Tehnilised andmed
Thdpiline Akuutse ravi Hooldusravi Hooldusravi
R - - L . - - standardne
voodisuurus iUheinimesevoodi topeltsuurus
suurus
Sobib B ™ Contura 350,
kasutamiseks Arjo| 200000 CMMiA. | Contural’ 420 | 360 460, 480, Minuet 1 Contura 880 : :
voodiraamiga Y ) 560 ja Minuet® 2 J
Suurus (M) | 170x86x17 | 182x78x17 | 198x86x17 | 200x90x17 | 202x88x17 | 190x92x 17 | 190 138 x 17
PE’\T’Z’;’:(‘EQ(;ZO 120PM 120PM 120PM 198/085 120PM 120PM 120PM 120PM
170/086 182/078 200/090 202/088 190/092 190/138
PENTAFLEX 250 250PM 250PM 250PM 198/086 250PM 250PM 250PM 250PM
Tootekood 170/086 182/078 200/090 202/088 190/092 190/138
Materjal Suure vastupidavusega polliuretaanvaht
Kattematerjal Suurendatud vastupidavusega polluretaankattega poliesterriie

Pentaflexi madratsid on saadaval ka muudes mddtudes, nt 120PMYYY/ZZZ, kus YYY maarab

pikkuse (vahemikus 140 kuni 216 cm) ja ZZZ méaarab laiuse (vahemikus 66 kuni 140 cm).

Kdik suurused tuleb tépsustada sammuga 2 cm.

Ulaltoodud tabelisse mittekuuluvate voodite ja madratsite kombineerimisel on kliendi kohustus
tagada madratsi ja voodiraami thilduvus. Palun vaadake vooditootja soovitatud madratsisuurusi.
Lisateabe saamiseks votke Uhendust Arjoga.

Tulekindlus

X

Slisteem vastab standardite BS EN 597-1: 1995, BS EN 597-2: 1995
ja BS 6807: 2006, 5 nduetele.

TULEHOIATUS
Sigaretid, tulemasinad, lahtine leek ja lahtised kiitteelemendid, nt elektripdlengutes

NB! Voodis suitsetamine on déarmiselt ohtlik.

(ja muud elektriseadmed) on tuleohuallikad ja véivad siilidata voodipesu, tekke ja réivaid.
On oluline, et neid tuleallikaid hoitakse madratsist eemal.
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Kasutusjargne korvaldamine
Soovitatav on jargida jargmist nduannet.

. Madratsitel kasutatud kangamaterijali
ja muid tekstiile, polimeere voi
plastmaterjale jne peaks sorteerima
pdlevate jaatmetena.

. Kasutuskélbmatud madratsid tuleks
kérvaldada jadtmetena vastavalt
riiklikele vdi kohalikele néuetele, mis voib
tdhendada prigimage voi pdletamist.

Mérkus: Jargige koiki kohalikke eeskirju
ja vajaduse korral tervishoiuasutuste
standardset to6korda.

Garantii ja hooldus

Tudptingimused kehtivad kogu miugile.
Koopia on saadaval soovi korral. Tingimustes
on toodud uksikasjad garantiitingimuste kohta
ning nendega ei piirata kliendi seadusjargseid
digusi.

Teeninduse, hoolduse ja mistahes muude selle
toote kohta kaivate kisimuste korral votke
Uhendust kohaliku edasimuujaga.

Siimbolid

Soovitatav pesutemperatuur:
15 min 60 °C juures
Max9s'C  Kdrgeim pesutemperatuur:
15 min 95 °C juures

Mitte triikida

B

Mitte kasutada fenoolipdhist
puhastusainet

>4

Haigla nimi

Trummelkuivatus 60 °C juures
Kérgeim kuivatustemperatuur 80 °C
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Pihkida k&iki pindu puhastuslahusega,
seejarel pihkida veega niisutatud lapiga
ja kuivatada korralikult

Esmakasutamise kuupaev

Tutvuge kasutusjuhendiga

Rutiinne desinfitseerimine: 1000 ppm

Tulekindlus

= > B @ N

o
[]
C

Lubatav koormus
250-450 kg / 551-992 Ib

>

QE margis naitab vastavust Euroopa
Uhenduse Uhtlustatud seadusandlusele

N
m

Naitab, et toode on meditsiiniseade,
mis vastab ELi meditsiiniseadmete
maarusele 2017/745

B
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A FIGYELMEZTETES

A sériilés elkeriilése érdekében a termék hasznalata
elétt mindig olvassa el ezt a Hasznalati utmutatoét
és a kapcsolodé dokumentumokat.

A Hasznalati utmutato elolvasasa kotelezd!

Formatervezés és szerzéi jogok

Az ® és a ™ az Arjo vallalatcsoport védjegyeit jeldlik.

© Arjo 2019.

Mivel céguink fontos elvnek tekinti a folyamatos fejlesztést, fenntartjuk a jogot, hogy a termékek
konstrukcidjan elézetes bejelentés nélkul barmikor valtoztassunk. Jelen kiadvany tartalmat mind
részben, mind egészében tilos az Arjo engedélye nélkul masolni.
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Termékleirasok
Pétmatracrendszer

A Pentaflex® poétmatrac egy 4 féle helyzetbe fordithato, oldalanként 5 anatémiai nyomaselosztasi
zénat tartalmazé nagy ellenalloképességi poliuretan magbol, valamint egy két iranyban nyulé,

vizallo, paraatereszt6 védbhuzatbdl all.

Konturos feliilet

Védbhuzat

TURNTABLE
Jelz6lap és tisztitasi
utasitasok

Rejtett cipzar

Beépitett agyhosszabbitashoz Pentaflex habszivacs tamla all rendelkezésre; tovabbi informacidkkal

a 609903. sz. felhasznaloi ismertetd szolgal.

Klinikai alkalmazasok
Hasznalati javallat

A Pentaflex 120 legfeljebb 120 kg (264 font /
19 kO) testsulyu felhasznalok szamara
készllt. A Pentaflex 250 legfeljebb 250 kg
(550 font / 39 k) testsulyu felhasznalok
szamara késziilt. Betegek széles kore
hasznalhatja, koztik felszines fekéllyel
rendelkezék is (egyénre szabott kezelési
terviikkel 6sszhangban).

Megjegyzés: Az itt kozolt informéacidk csupan
iranymutatasul szolgalnak, nem valthato

ki veluk a klinikai tapasztalat és megitélés.
Ha a beteg allapota nem javul, specialista
vélemeényét kell kikérni.

Hasznalati utmutato
Pétmatracrendszer:

1. Tavolitsa el az 6sszes
csomagoléanyagot.

2. Fektesse a Pentaflex pétmatracot
az agykeretre — gy6z6djon meg
réla, hogy az agykereten nincs
olyan éles, kiall6 rész, ami kart
tehet a véd6huzatban.

VIGYAZAT

Ne hasznalja a matracot védéhuzat nélkal.
A huzat védégatat képez a habszivacs

biolégiai szennyezettségével szemben.

FIGYELMEZTETES

Atermék védbhuzata a parat atereszti, a leveg6t
azonban nem, ezért fulladast okozhat. Az apol6
feladata annak biztositasa, hogy a felhasznalé

biztonsagosan hasznalja a terméket.

Ha a jelen orvostechnikai eszkdzzel
osszefliggésben a felhasznalot vagy a beteget
érintd sulyos esemény koévetkezik be, akkor

a felhasznalonak vagy a betegnek jelentenie
kell a sulyos eseményt az orvostechnikai
eszkdz gyartoja vagy forgalmazoja részére.

Az Eurdpai Unioban a felhasznalénak

a székhelye szerinti tagallam illetékes hatésaga
részére is jelentenie kell a sulyos esemeényt.

3. Ellendrizze, hogy a Turntable™ jelzélap
a huzat labvégén a megfelelé honapot
mutatja-e. Ha nem a megfelelé honap
lathato rajta, akkor forditsa a matracot
olyan helyzetbe, hogy a megfelel6 honap
legyen a labvégen. A hdnapok jelzése
a kovetkezd:

1/12 = januar
2/12 = februar, stb.

4. A Turntable jelz6lap segitségul szolgal
a matrac havonkénti megforditasahoz.
Ezzel egyenletessé tehetd a matrac
kopasa, és meghosszabbithat6 a termék
élettartama.
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Dekontaminalas

A huzat tisztitasa
Tordlje meg a szabad felileteket egyszer(
tisztitdszerrel és vizzel benedvesitett ruhaval.
Ugyelien ra, hogy hianytalanul eltavolitsa

a felliletre tapadt szerves maradvanyokat.

Alaposan szaritsa meg.

A védébhuzat fertétlenitése

A fertétlenitéshez kiort felszabadito szer,
példaul natrium-hipoklorit vagy natrium-
diklorizocianurat 1000 ppm-es oldatat
javasoljuk (a tartomany a szennyez6dés
allapotatdl és a helyi el6irasoktol figgéen

250-10 000 ppm lehet).

Miszaki adatok

Tordlje meg tiszta vizzel nedvesitett ruhaval,
majd gondosan szaritsa meg.

Masik megoldaskeént alkohollal (70%)

nedvesitett ruha is hasznalhato; ebben

az esetben hagyja megszaradni a fellletet.

Rutinellendérzések

Rendszeresen ellenérizze, hogy nem
észlelhet6-e a habszivacs magon

és a védbhuzaton sérllés, szennyez6dés
vagy foltosodas.

Tipikus R B Akut B R Sztenderd Kétszemélyes
agyméret egyszemélyes apolasi méret | apolasi méret
Hasznalhaté Arjo Contura 350,
agykereten 20050C Child Contura™ 420 360, 460, Minuet 1 Contura 880 B
Anniversary™ és 430 480, 560 és 980
és Minuet® 2
mi"s"z(i’“,\; 170x86x 17 | 182x78x17 | 198x86x17 | 200x90x 17 | 202x88x17 | 190x92x17 | 190x 138 x 17
PEQI;;IZ&);;ZO 120PM 120PM 120 PM 120PM 120PM 120PM 120PM
170/086 182/078 198/086 200/090 202/088 190/092 190/138
PENTAFLEX 250 250PM 250PM 250PM 250PM 250PM 250PM 250PM
Termékkod 170/086 182/078 198/086 200/090 202/088 190/092 190/138
Anyag Nagy ellenalloképességi poliuretan habszivacs
Védbéhuzat Hosszabb élettartamu, poliuretan bevonatu poliészterszovet
anyaga

Pentaflex matracok egyéb, egyedi méretekben is rendelheték, pl. 1220PMYYY/ZZZ, ahol az YYY
a hosszusagot (140-216 cm), a ZZZ pedig a szélességet (66—140 cm) jelenti. A méretek 2 cm-es
|épésekben adhatok meg.

A fenti tablazatban nem szereplé agyak és matracok kombinalasakor az tgyfél feleléssége
a matrac és az agykeret kompatibilitasanak biztositasa. Vegye figyelembe az agyak gyartoi
altal ajanlott matracméreteket. Tovabbi részletekért forduljon az Arjo céghez.

A rendszer megfelel a kovetkez6 szabvanyok kdvetelményeinek: BS EN 597-1: 1995,
BS EN 597-2: 1995 és BS 6807: 2006, 5.

Tiizall6 képesség:
TUZZEL KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETES

A cigaretta, az 6ngyujtod, a nyilt lang és a szabad fiit6elemek, pl. elektromos kandalléban
(és egyéb elektromos késziilékekben) tlizveszély forrasat jelentik. Langra lobbanthatjak az agynemidit,
a takarot és a ruhazatot. Az ilyen tiizforrasokat feltétleniil tavol kell tartani a matractol.

FONTOS: Az agyban dohanyozni rendkiviil veszélyes.
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Artalmatlanitas az életciklus végén
Az alabbiakat javasoljuk:

. A matracokon hasznalt szévetanyagokat
és az egyeb textiliakat, polimereket vagy
mianyagokat stb. égheté hulladékként
kell kezelni.

. Eletciklusuk végén a matracokat a nemzet
vagy helyi kdvetelményeknek megfeleléen
kell hulladékként artalmatlanitani
hulladéklerakdban vagy égetéssel.

Megjegyzés: Tartson be minden helyi el6irast
és az egészseéglgyi intézmény mikodési
eljarasait.

Garancia és szerviz

Minden vasarlasra a normal feltételek
vonatkoznak. Kérésre rendelkezésre
bocsatunk egy példanyt a feltételeket
tartalmazé dokumentumbdl. A feltételek
tartalmazzak a garancialis feltételek
részleteit, és a vevd torvény altal biztositott
jogait nem korlatozzak.

A javitassal, karbantartassal, vagy a jelen
termékkel vagy barmely mas termékkel
kapcsolatos barmilyen kérdéssel forduljon
a helyi forgalmazohoz.

Szimbdélumok

Max 95°C
15 min.
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Ajanlott mosasi hémérséklet:
15 perc 60 °C-on

Maximéalis mosasi hémérséklet:
15 perc 95 °C-on

Tilos vasalni

Ne hasznaljon fenolalapu tisztitészert

A kérhaz neve

Gépi szaritas 60 °C-on

A maximalis szaritasi hémérséklet 80 °C

Minden fellletet toroljon
le tisztitéoldattal, utana vizes
ruhaval, majd térdlje szarazra

Az elsd hasznalat datuma

Lasd a felhasznaloi utasitasokat

Rutinfertétlenités: 1000 ppm

Tizallé képesség

Biztonsagos terhelhet6ség (SWL)
250-450 kg / 551-992 font

A CE-jeldlés az Eurdpai K6z0sség
harmonizacios jogszabalyainak valo
megfelelést jelzi

Azt jelzi, hogy a termék megfelel
az orvostechnikai eszkdzokrél szold
2017/745/EU rendelet eldirasainak
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UWAGA

Aby nie dozna¢ obrazen, przed uzyciem urzadzenia
nalezy sie zapozna¢ z instrukcja obstugi i dotaczonymi
do niej dokumentami.

Zapoznanie si¢ z Instrukcja obstugi jest obowigzkowe.

Polityka zmian konstrukcyjnych i prawa autorskie

® i ™ to znaki towarowe nalezgce do firm grupy Arjo.

© Arjo 2019.

Prowadzimy polityke ciggtego doskonalenia, wiec zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian
konstrukcyjnych bez uprzedzenia. Zabrania sie kopiowania w catosci lub w czesci tresci niniejszej
publikacji bez zgody firmy Arjo.
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Opis produktu

Materac kiadziony bezposrednio na rame f6zka

Materac Pentaflex® ma obrotowe, 4-kierunkowe wypetnienie wykonane z bardzo trwatego poliuretanu
z 5 strefami redystrybucji ci$nienia anatomicznego po kazdej stronie oraz zabezpieczone rozciggliwym
w 2 kierunkach, przepuszczajgcym pare wodng i wodoodpornym pokrowcem.

Konturowana powierzchnia

Pokrowiec

TURNTABLE
Instrukcja czyszczenia
wskaznika

Ukryty zamek btyskawiczny

Przedtuzki Pentaflex mozna uzywacé ze zintegrowanym przedtuzeniem tézka; wiecej informacji znajduje

sie na ulotce informacyjnej nr 609903.

Zastosowania kliniczne
Zalecenia dotyczgce uzytkowania

Materac Pentaflex 120 jest przeznaczony dla
uzytkownikéw o wadze do 120 kg (264 Ib /
19 stones). Materac Pentaflex 250 jest
przeznaczony dla uzytkownikéw o wadze

do 250 kg (550 Ib / 39 stones). Odpowiedni
do uzytkowania dla ré6znych pacjentéw,
réwniez w przypadku odlezyn (w potgczeniu
z indywidualnym planem opieki).

Wskazowka: Powyzsze informacje to jedynie
wskazowki i nie powinny zastepowac
doswiadczenia ani oceny klinicznej. W razie
braku poprawy stanu pacjenta nalezy zasiegng¢
specjalistycznej porady.

Instrukcja obstugi

Materac ktadziony bezposrednio
na rame {6zka:

1. Wyja¢ zawarto$¢ opakowania.

2.  Potozy¢ materac Pentaflex bezposrednio
na rame tézka po uprzednim sprawdzeniu,
czy nie ma na niej zadnych ostrych krawedzi,
ktére mogtyby rozedrze¢ pokrowiec.

OSTRZEZENIE

Nie uzywa¢ materaca bez pokrowca. Pokrowiec petni
role ochronng przed skazeniem biologicznym pianki.

UWAGA

Pokrowiec tego produktu przepuszcza parg wodna,
jednak nie przepuszcza powietrza, wigc moze
stwarzac ryzyko uduszenia. Odpowiedzialno$¢

za bezpieczne korzystanie z produktu przez
uzytkownika ponosi opiekun.

W razie powaznego zdarzenia niepozgdanego
z udziatem wyrobu medycznego, ktére stanowi
zagrozenie dla uzytkownika lub pacjenta,
uzytkownik lub pacjent powinni zgtosi¢ to
powazne zdarzenie niepozadane do producenta
lub dystrybutora wyrobu medycznego. W Unii
Europejskiej uzytkownik powinien takze zgtosi¢
to powazne zdarzenie niepozadane wtasciwemu
organowi w danym kraju cztonkowskim.

3. Sprawdzi¢, czy na wskazniku Turntable™,
ktory znajduje sie w czesci noznej pokrowca,
jest zaznaczony biezgcy miesigc. Jesli
biezgcy miesiagc nie jest widoczny, obréci¢
materac w taki sposob, aby numer biezgcego
miesigca znalazt sie w czesci nozne;j.
Miesigce sg oznaczane w nastepujgcy

sposoéb:
1/12 = styczen
2/12 = |uty itd.

4.  Wskaznik Turntable pomaga w comiesiecznej
zmianie ustawienia materaca. Dzieki temu
materac zuzywa sig rownomiernie i zwieksza
sie jego zywotnosc.
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Dekontaminacja

Czyszczenie pokrowca

Przemy¢ wszystkie powierzchnie miekkg szmatka,
zanurzong w wodzie z dodatkiem tagodnego
detergentu. Usuna¢ wszelkie pozostatosci
organiczne z powierzchni. Dokfadnie osuszy¢.

Dezynfekcja pokrowca

Do dezynfekcji zalecamy $rodek z aktywnym
chlorem, np. NaOCI lub NaDCC o stezeniu

1000 ppm (stezenie moze sig¢ zawiera¢

w przedziale od 250 do 10 000 ppm w zaleznosci
od stanu zanieczyszczenia i lokalnych przepisow).

Ewentualnie uzy¢ Sciereczki zwilzonej alkoholem
(70%) i odstawi¢ do wyschnigcia.

Rutynowa kontrola

Regularnie sprawdzac¢ piankowe wypetnienie
oraz pokrowiec pod katem uszkodzenia,
zanieczyszczenia lub zaplamienia.

Nastepnie przetrze¢ szmatkg zwilzong czystg
wodg i doktadnie osuszyé.

Dane techniczne

Oddziaty
Typowy rozmiar R N intensywnej N R Domy opieki — Domy opieki —
tozka opieki — t6zko standardowe podwdjne
pojedyncze
Przeznaczone . Contura 350
wl ]
douzyciazrama | 20090C Ohild | Contura™420 | 550 460, 4gp, Minuet 1 Contura 880 - -
Arjo Y 560 i Minuet®2
g;/ym'ary(cm) 170 x 86 x 17 182x78x17 | 198x86x17 | 200x90x17 | 202x88x17 190x92x17 | 190x138x17
. x szer. x gt.
PENTAFLEX 120
KOD PRODUKTU | 120PM 170/086 | 120PM 182/078 | 120 PM 198/086 | 120PM200/090 | 120PM 202/088 | 120PM 190/092 | 120PM 190/138
PENTAFLEX 250 | »5000 1701086 | 250PM 182/078 | 250PM 198/086 | 250PM 200/090 | 250PM 202/088 | 250PM 190/092 | 250PM 190/138

KOD PRODUKTU

Materiat Pianka poliuretanowa o wysokiej sprezystosci
Materiat Tkanina poliestrowa powlekana poliuretanem o zwigkszonej trwatosci
pokrowca

Na zaméwienie materace Pentaflex sg rowniez dostepne w innych rozmiarach, np. 120PMYYY/

ZZZ, gdzie YYY oznacza dtugos¢ (od 140 do 216 cm), a ZZZ oznacza szeroko$¢ (od 66 do 140 cm).
Wszystkie wymiary mogg sie zmienia¢ co 2 cm.

W razie taczenia tozek i materacow spoza powyzszej tabeli za zapewnienie zgodnosci materaca z ramg
t6zka odpowiada klient. Patrz rozmiar materaca zalecany przez producenta té6zka. Wiecej informacji

mozna uzyskac od Arjo.

Ognioodpornos¢ pokrowca

X

Materac spetnia wymagania normy BS EN 597-1: 1995, BS EN 597-2: 1995 oraz
BS 6807: 2006, 5.

OSTRZEZENIE POZAROWE

Papierosy, zapalniczki, otwarty ogien oraz odstonigte zrédta ciepta, np. kominki elektryczne i inne urzadzenia
elektryczne, stanowia zagrozenie pozarowe i moga spowodowac zapton poscieli, kocow lub ubran.

Materac nalezy bezwzglednie przechowywac z dala od takich zrédet ognia.
Wazne: palenie w t6zku stwarza zagrozenie pozarowe
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Utylizacja po zakonczeniu
eksploatacji
Zaleca sie stosowanie do ponizszej rady:

. Wszelkie tkaniny, polimery lub plastiki itp.
posortowac jako materiaty tatwopalne.

. Po zakonczeniu eksploatacji materace
przekaza¢ na odpady zgodnie z przepisami
prawa krajowego lub miejscowego, czyli
na sktadowisko lub do spalenia.

Wskazowka: stosowac sig do przepisow
lokalnych oraz, w razie potrzeby, standardowych

procedur operacyjnych zaktadu opieki medycznej.

Gwarancja i serwis

Standardowe zasady i warunki majg zastosowanie
do wszystkich zakupionych urzadzen. Kopia

jest dostgpna na zgdanie. Zawiera ona

szczegoty warunkéw gwarancii i nie ogranicza
gwarantowanych ustawowo praw konsumenta.

W sprawie serwisu, konserwacji oraz wszelkich
innych pytan dotyczacych tego lub innego
urzgdzenia nalezy kontaktowac sig¢ z miejscowym
dystrybutorem.

Symbole

Zalecana temperatura prania:

15 min w temp. 60°C
Maksymalna temperatura prania:
15 min w temp. 95°C.
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Nie prasowac

Nie uzywac srodkéw czyszczacych
na bazie fenolu

>4

Nazwa szpitala

Suszy¢ mechanicznie w temp. 60°C
Maksymalna temperatura suszenia: 80°C

P

Wytrze¢ wszystkie powierzchnie $rodkiem
czyszczacym, a nastepnie przetrze¢
szmatkg nawilzong wodg i doktadnie
osuszy¢

Data pierwszego uzycia

Zapoznac¢ sig z instrukcjag uzycia

Rutynowa dezynfekcja: 1000 ppm

Ognioodporno$¢ pokrowca

o
[]
C

Bezpieczne obcigzenie robocze (SWL)
250-450 kg / 551-992 Ib

Znak CE oznaczajacy zgodnosc¢
ze zharmonizowanymi przepisami
Wspdlnoty Europejskiej

Wskazuje, ze produkt jest wyrobem
medycznym w rozumieniu rozporzadzenia
o wyrobach medycznych 2017/745

EA
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A CANH BAO

Pé tranh thwong tich, hay luén doc Hwéng dan Str
dung nay va cac tai liéu kéem theo trwéc khi str dung
san pham.

Bat budc phai doc Hwéng dan st dung.

Chinh séach thiét ké va ban quyén

® va ™ |a cac nhan hiéu thudc tap doan Arjo.

© Arjo 2019.

Vi chinh s&ch clia ching t6i 1a cai tién lién tuc nén chiing téi bao lwu quyén chinh stra thiét k& ma
khong théng bao trwdc. Khdng duwoc phép sao chép toan b hay mét phan noi dung clia 4n ban
nay trir khi cé sy ddng y ctia Arjo.
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M6 ta San pham
Hé théng thay thé dém

Thiét ké thay thé dém Pentaflex® bao gdm vong quay 4 chiéu cé thé dao nguoc, 16i polyurethane
c6 tinh dan hdi cao vai 5 viing phan phéi lai sy ty dé do giai phau mdi bén, dwoc bdo vé béi mot
I&p vé boc co tinh kéo céng 2 chiéu, thAm hoi, chéng thdm nuéc.

Bé mat co6 Buwong vién V6 boc dém

Khéa kéo Gidu kin

MAT QUAY HiNH TRON
Dén bao va Hwéng dan Vé sinh

Mot 16p xbp Pentaflex dé st dung véi cac phan mé rong sén cé ctia giwdng, dé biét thém chi tiét
vui long tham khao t& roi danh cho nguwdi dung 609903.

('ng dung lam sang
Chi dan St dung

Pentaflex 120 dwoc chi dinh cho ngwdi dung
néng tbi da 120 kg (264 Ibs/19 stén). Pentaflex
250 dworc chi dinh cho ngwoi dung nang téi da
250 kg (550 Ibs/39 ston). Thich hop cho nhiéu
loai bénh nhan, bao gém cé nhirng nguwoi bi
loét da (két hop véi mot ké hoach cham séc
cé nhan).

Lwu y: Day la chi nhitng hwéng dan va khéng
thay thé cho kinh nghiém hodc danh gia lam
sang. Néu khong co sw cai thién trong tinh
trang clia bénh nhan, nén tim 1&i khuyén cla
chuyén gia.

Hwéng dan sir dung
Hé théng thay thé dém:
1. Théo b tit ca bao bi.

2. Dbatthay thé dém Pentaflex 1én khung
giwdng, ddm bao réng khong cé canh
sac nhon nao co thé lam rach vo boc.

THAN TRONG
Khéng st dung dém khong cé vo boc. Vé boc cung
cAp mot hang rao bao vé chéng lai sy nhiém ban
sinh hoc cho 1&p xbp.

CANH BAO
V& boc clia san phdm nay cé thé thadm hoi nwéc
nhuwng khéng thdm khi va cé thé gay nguy co nghet
thd. Trach nhiém clia ngwoi cham séc bénh nhan la
phai d&m bao réng ngwdi ding cé thé st dung an
toan san pham nay.

Néu xay ra sy cb nghiém trong lién quan t&i
thiét bi y té nay, gay anh huéng téi nguoi siv
dung hodc bénh nhan, ngwoi str dung hodc
bénh nhan phai béo céo sw cb nghiém trong
4y t&i nha san xuét thiét bj y té hodc nha phan
phéi. Trong Lién minh chau Au, ngudi st
dung ciing phai bao cdo sw cb nghiém trong
4y t6i Co quan co6 thdm quyén tai quéc gia
thanh vién noi ho dang sinh séng.

3. Dam béo thang chinh xac dwoc hién thj
trén chi bao Mat quay™ hinh tron & chan
vé boc. Néu hién thj thang khéng chinh
xac, hady xoay dém dé hién thj dung
thang & phan cudi. Thang dwoc hién thi
nhw sau:

1/12 = Thang 1
2/12 =Thang 2 v.v

4. Srdung dén bao Turntable lam hwéng
dan cho viéc xoay va quay hang thang
clia dém. Diéu nay giup cho viéc st dung
dém dén khi hao mon va kéo dai tudi tho
clia san pham.
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Khtr trung

Dé Vé sinh V6 boc

Lau t&t ca cac b& mat tiép xtc bang mét miéng
vai da dwoc lam dm bang chét tay riva don
gian va nwéc. Dam bao loai bd bat ky manh
vun hiku co' ndo co thé dinh chat vao bé mét.
Lam khd that ky.

Dé Khir tring V6 boc
D& khtr triing, chung t6i khuyén céo s dung
chét giai phéng clo nhi NaOCI hodc NaDCC
pha lodng dén 1.000 ppm (pham vi cé thé thay
ddi tir 250 dén 10.000 ppm tuy theo tinh trang
nhiém khuén va chinh sach cla dia phwong).

Di liéu ky thuat

Lau b&ng mét miéng vai thAm nuéc sach va
lau khé hoan toan.

Hodc st dung vai thAdm cén (70%) dé phoi

kho.

Kiém tra dinh ky
Nén kiém tra I6i va v boc xop thuong xuyén
dé kiém tra cac dau hiéu hw héng, ban hodc
s bién mau.

Kich thwée Kich thuwée Kich thwée Kich thwée
Giwong Pién - - Piag - Tiéu chuan cho Dbi cho
Bon Cap tinh 3 3
hinh Cong dong Cong dong
Phi hop dé st Contura 350,
dun vai) Khun 20050C Child Contoura™ 360, 460, Minuet 1 Contoura 880 B R
NG VOLFUNG | Anniversary™ | 420 va 430 480, 560 va va 980
giwong Arjo Minuet® 2
K'CBTL;;’:((:"”) 170x86x17 | 182x78x17 | 198x86x17 | 200x90x 17 | 202x88x17 | 190x92x17 | 190x 138 x 17
P ENEg LEX 120PM 120PM 120 PM 120PM 120PM 120PM 120PM
aa s 170/086 182/078 198/086 200/090 202/088 190/092 190/138
Ma san pham
P ENzr’gg LEX 250PM 250PM 250PM 250PM 250PM 250PM 250PM
.2 170/086 182/078 198/086 200/090 202/088 190/092 190/138
Ma san pham

Vat liéu

Xép polyurethane c6 tinh dan hdi cao

Chét liéu ctia
Vé boc

Vai polyester phl polyurethane dwoc ting cueng do bén

bém Pe!vtaflex c6 sdn vc"ri cac kich thwdc tuy chinh khé}c, vi du: 1208LYYY/ZZZ, trong do YYY thé
hién chieu dai (tv 140 dén 216cm) va Z2ZZ thé hién chiéu rong (tr 66 dén 140cm). TAt ca cac kich
thwére phai dwoce xac dinh theo gia s6 2cm.

Khi ghép givdng véi dém, ngoai ndi dung dwoc cung cip bén trén, khach hang cé trach nhiéml
dam bao kha nang twong thich ctia dém va khung givdng. Vui long tham khao cac nha san xuat
giveng duoc khuyén nghi cho kich thuéc dém clia ban. Dé biét thém chi tiét, lién hé véi Arjo.

Chéng chéy:

382 Hé thdng dap trng céac yéu cau cta BS EN 597-1: 1995, BS EN 597-2: 1995,
va BS 6807: 2006, 5.

CANH BAO CHAY

NB: R4t nguy hiém khi hat thuéc trén giwong.

Thuéc 14, bat Itra, ngon Itra tran va cac yéu té 1am néng khi tiép xtc, vi du: trong céc vu
chay do chap dién (va cac thiét bi dién khac) la cac ngudn gay chay va cé thé dét chay khan trai
giwong, chan va quan ao. Biéu quan trong la cac ngudn gay chay nay dwec gile cach xa dém.
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Tiéu hay khi hét vong d&i str dung
L&i khuyén sau day dwoc khuyén nghi:

. Céc vat liéu vai dung cho dém hay céac
vat liéu vai, polymer hay nhwa khac, van
van... phai dwoc phan thanh rac cé thé
dét duoc.

+  Khihét vong doi st dung, dém duoc
coi & rac phai tiéu hiy theo yéu cu cla
quéc gia hoic dia phuong, tirc 1a cé thé
1a rac dwa t&i bai chén rac hodc co thé
dét dworc.

Lwu y: Tuan theo tat ca cac quy dinh cta dia

phwong va, néu ap dung, quy trinh van hanh

tiéu chuan clia co' s& cham séc strc khoe.

Bao hanh va Dich vu

Diéu khoan va diéu kién tiéu chuan dwoc ap
dung cho tat ca cac giao dich ban hang. Mét
ban sao dwoc cung cap theo yéu cau. Tai liéu
nay bao gdm day du chi tiét vé& didu khoan bao
hanh va khong gi¢i han & quyén ctia ngudi
tiéu dung theo luat dinh.

Lién quan dén dich vy, bao tri va bat ky cau
hdi nao vé& san phdm nay hoac bat ky san
ph&m nao khac, vui Iong lién hé nha phan
phéi tai dia phwong ban.
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Nhiét d6 giat theo khuyén cao:
15 phit & 60°C
Nhiét do giat toi da: 15 phat & 95°C

Khéng la Gi

Khér]g str dung cac dung dich vé sinh
¢6 goc phenol

Tén bénh vién

Séy kho & 60°C
Nhiét do séy ti da 80°C
Lau tAt ca bé mét bang dung dich vé

sinh, rdi dung vai thdm nwérc lau sach
va lam khé hoan toan.

Ngay s dung d4u tién

Tham khao hwéng dan s dung

Khtr tring dinh ky: 1.000 ppm.

Chéng chay

Tai trong hoat ddng an toan (SWL) la
250-450 kg / 551-992 Ib

D&u CE chuing 6 da tuan tha Iuat dinh
hai hoa clia Céng déng Chau Au

Cho biét rang san pham nay la Thiét bj
Y té theo Quy dinh cta EU ve Thiét bj Y
té 2017/745
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AUSTRALIA

Arjo Australia Pty Ltd

78, Forsyth Street
O’Connor

AU-6163 Western Australia
Tel: +61 89337 4111

Free: +1 800 072 040

Fax: + 61 89337 9077

BELGIQUE / BELGIE

Arjo NV/SA

Evenbroekveld 16

BE-9420 ERPE-MERE
Tél/Tel: +32 (0) 53 60 73 80
Fax: +32 (0) 53 60 73 81
E-mail: info.belgium@arjo.be

BRASIL

Arjo Brasil Equipamentos Médicos Ltda
Rua Marina Ciufuli Zanfelice, 329 PB02
Galpéao - Lapa

Sé&o Paulo — SP — Brasil

CEP: 05040-000

Phone: 55-11-3588-5088

E-mail: vendas.latam@arjo.com
E-mail: servicios.latam@arjo.com

CANADA

Arjo Canada Inc.

90 Matheson Boulevard West
Suite 300

CA-MISSISSAUGA, ON, L5R 3R3
Tel/Tél: +1 905 238 7880

Free: +1 800 665 4831 Institutional
Free: +1 800 868 0441 Home Care
Fax: +1 905 238 7881

E-mail: info.canada@arjo.com

CESKA REPUBLIKA

Arjo Czech Republic s.r.o.
Na Strzi 1702/65

140 00 Praha

Czech Republic

Phone No: +420225092307
e-mail: info.cz@arjo.com

DANMARK

Arjo A/S

Vassingergdvej 52

DK-3540 LYNGE

Tel: +45 49 13 84 86

Fax: +45 49 13 84 87
E-mail:
dk_kundeservice@arjo.com

DEUTSCHLAND

Arjo GmbH
Peter-Sander-Strasse 10
DE-55252 MAINZ-KASTEL
Tel: +49 (0) 6134 186 0
Fax: +49 (0) 6134 186 160
E-mail: info-de@arjo.com

ESPANA

Arjo Ibérica S.L.

Parque Empresarial Rivas Futura, C/
Marie Curie 5

Edificio Alfa Planta 6 oficina 6.1-.62
ES-28521 Rivas Vacia, MADRID

Tel: +34 93 583 11 20

Fax: +34 93 583 11 22

E-mail: info.es@arjo.com

FRANCE

Arjo SAS

2 Avenue Alcide de Gasperi
CS 70133

FR-59436 RONCQ CEDEX
Tél: +33 (0) 32028 13 13
Fax: +33 (0) 320 28 13 14
E-mail: info.france@arjo.com

HONG KONG

Arjo Hong Kong Limited

Room 411-414, 4/F, Manhattan Centre,
8 Kwai Cheong Road, Kwai Chung, N.T.,
HONG KONG

Tel: +852 2960 7600

Fax: +852 2960 1711

ITALIA

Arjo ltalia S.p.A.

Via Giacomo Peroni 400-402
IT-00131 ROMA

Tel: +39 (0) 6 87426211

Fax: +39 (0) 6 87426222
E-mail: Italy.promo@arjo.com

MIDDLE EAST

Arjo Middle East FZ-LLC
Office 908, 9th Floor,

HQ Building,North Tower,
Dubai Science Park,

Al Barsha South

P.O Box 11488, Dubai,
United Arab Emirates
Direct  +971 487 48053
Fax +971 487 48072
Email: Info.ME@arjo.com

NEDERLAND

Arjo BV

Biezenwei 21

4004 MB TIEL

Postbus 6116

4000 HC TIEL

Tel: +31 (0) 344 64 08 00
Fax: +31 (0) 344 64 08 85
E-mail: info.ni@arjo.com

NEW ZEALAND

Arjo Ltd

34 Vestey Drive

Mount Wellington
NZ-AUCKLAND 1060
Tel: +64 (0) 9 573 5344
Free Call: 0800 000 151
Fax: +64 (0) 9 573 5384
E-mail: nz.info@Arjo.com

NORGE

Arjo Norway AS

Olaf Helsets vei 5

N-0694 OSLO

Tel: +47 22 08 00 50

Faks: +47 22 08 00 51

E-mail: no.kundeservice@arjo.com

OSTERREICH

Arjo GmbH

Lembdckgasse 49 / Stiege A/ 4.0G
A-1230 Wien

Tel: +43 18 66 56

Fax: +43 1 866 56 7000

www.arjo.com

POLSKA

Arjo Polska Sp. z 0.0.

ul. Ks Piotra Wawrzyniaka 2
PL-62-052 KOMORNIKI (Poznan)
Tel: +48 61 662 15 50

Fax: +48 61 662 15 90

E-mail: arjo@arjo.com

PORTUGAL

Arjo em Portugal

MAQUET Portugal, Lda.
(Distribudor Exclusivo)

Rua Poeta Bocage n.° 2 - 2G
PT-1600-233 Lisboa

Tel: +351 214 189 815

Fax: +351 214 177 413
E-mail: Portugal@arjo.com

SUISSE / SCHWEIZ

Arjo AG

Fabrikstrasse 8

Postfach

CH-4614 HAGENDORF
Tél/Tel: +41 (0) 61 337 97 77
Fax: +41 (0) 61 311 97 42

SuUOMI

Arjo Scandinavia AB

Riihitontuntie 7 C

02200 Espoo

Finland

Puh: +358 9 6824 1260

E-mail: Asiakaspalvelu.finland@arjo.com

SVERIGE

Arjo International HQ

Hans Michelsensgatan 10
SE-211 20 MALMO

Tel: +46 (0) 10 494 7760

Fax: +46 (0) 10 494 7761
E-mail: kundservice@arjo.com

UNITED KINGDOM

Arjo UK and Ireland

Houghton Hall Park

Houghton Regis
UK-DUNSTABLE LU5 5XF
Tel: +44 (0) 1582 745 700
Fax: +44 (0) 1582 745 745
E-mail: sales.admin@arjo.com

USA

Arjo Inc.

2349 W Lake Street Suite 250
US-Addison, IL 60101

Tel: +1 630 307 2756

Free: +1 800 323 1245 Institutional
Free: +1 800 868 0441 Home Care
Fax: +1 630 307 6195

E-mail: us.info@arjo.com

JAPAN

Arjo Japan K.K.
RREEXE/FI=ZTETESS
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At Arjo, we are committed to improving the everyday lives of people affected by reduced mobility and
age-related health challenges. With products and solutions that ensure ergonomic patient handling,
personal hygiene, disinfection, diagnostics, and the effective prevention of pressure ulcers and venous
thromboembolism, we help professionals across care environments to continually raise the standard
of safe and dignified care. Everything we do, we do with people in mind.

e

ArjoHuntleigh AB
Hans Michelsensgatan 10
211 20 Malmo, Sweden

www.arjo.com
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